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GİRİŞ 

Tunyukuk Üzerine Yayınlar 

Tunyukuk yazıtı, ikinci Türk Kağanlığının büyük devlet ve siyaset adamı 
Bilge Tunyukuk Buyla Baga Tarkan'ın kendi adına sağlığında yazdırıp diktir­
miş olduğu aynı boyda iki yazılı taştan ibarettir. Bu yazılı taşlar Orta 
Moğolistan'da, Ulaan-Baatar'ın 50 km güney-doğusunda, Nalayha yakı­
nında, Nalayha ile Tola 'nın sağ kıyısı arasında, Bayın Tsokto denilen yerde 
bulunmaktadır. Tunyukuk mezar külliyesindeki bu iki yazılı taş 1897 yazında 
Radloff ile Bayan Klementz tarafından bulunmuştur. Her iki taşın dört yüzü 
yazıtlarla kaplıdır. Birinci taşta 35, ikinci taşta da 27 satır vardır. Yazıtların 
kaşiflerine göre bunların etrafındaki k ülliyede başları kırılmış 8 heykel bulun­
makta imiş. 

Tunyukuk yazıtı ilk kez runik harfli asıl metni, yazıçevrimi ve Almanca 
çevirisi ile Radloff tarafından yayımlanmıştır: W. Radloff, Die alttürkisclıen 
JnscJıriften der Mongolei, Zweite Folge, St. Petersburg 1899, ss. 2-27. Bu 
yayında, ilk olduğu için, yanlış okuma ve açıklamalar pek çoktur. 

Daha sonra Thomsen, Ramstedt aracılığı ile yazıun mükemmel fotoğ­
raflarını elde etmiş ve bunlar üzerinde çalışarak çok önemli bazı düzeltmeler 
yapmıştır: Vilhelm Thomsen, Turcica, Helsingfors l 916. 

Thomsen daha sonra iki Orhon yazıU ile birlikte Tunyukuk yazıtının Danca 
tam bir çevirisini yayımlanuştır: "Gammel-tyrkiske indskrifter fra Mongoliet, i 
oversaettelse og med indlening", Sam/ede Afiıandlinger, III, K�benhaven 
1922, ss. 121-175. Bu çevi

_ri az sonra Almanca olarak da yayımlanmıştır: 
"Alttürkische Inschriften aus der Mongolci", (Çev. H. H. Schaedcr). ZDMG 
(1924). ss. 160-175. 

Tunyukuk yazıtı daha sonra Türkiye 'de H. N. Orkun tarafından 
yayımlanmıştır: H. N. Orkun, Eski Türk Yaz1 tlan. 1, İstanbul 1936, ss. 99-
124. Orkun, Radloff'un yayımladığı metni temel olarak almış, bu metin 
üzerinde Thomsen'in yaptığı düzeltmeleri de göz önünde tuunuştur. Bütün 
bunlara karşın Orkun yayınında yine de birçok yanlış düzeltilmeden kalnu�ı ır. 

Bundan sonra Amerikalı Sprcngling Thomscn 'in Tunyukuk yazıtı 
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çevirisini Dancadan İngilizceye çevirmiş ve bu çeviriyi yazıtın kendi eliyle 
hazırladığı runik harfli bir kopyası ile birlikte yayımlamıştır: M. Sprengling, 
"Tonyukuk Epitaph", AJSLL, LVI. No. 1(January 1939), ss, 1-19, No. 4. 

(October 1939), ss. 365-383. 
Tunyukuk yazıtı daha sonra runik harfli metni, yazıçevrimi ve Rusça 

çevirisi ile birlikte Malov tarafından yayımlanmıştır: S. Ye. Malov, Pamyatni­
ki drevnetyurkskoy pis'memıosti, Moskva 1951, ss. 56-73. 

Tunyukuk yazıtı bundan sonra Aalto tarafından yayımlanmıştır: Pentti Aal­
to, G. J. Ramstedt und J. G. Granö, "Materialien zu den alttürkischen 
lnschriften der Mongolei'', JSFOu, LX: 7 (1958), ss. 30-61. 

Tunyukuk yazıtını, harfçevrimi, yazıçevrimi, Fransızca çevirisi, 
açıklamaları ve sözlüğü ile kitap halinde ilk kez yayımlayan Giraud olmuştur: 
Rene Giraud, l' inscription de Bai'n Tsokto, Paris 1961. 164 s. Giraud yazıt 
metninde bazı önemli düzeltmeler yapmıştır. 

Bundan sonra bu satırların yazarının Orhon Türkçesi grameri içindeki 
yayını gelir: T. Tekin, A Grammar of Orkhon Turkic, lndiana University 
Publications, Uralic and Altaic Series, Volume 69, Bloomington 1968, ss. 
249-253 ve 283-290. 

Tunyukuk yazıtı son olar_ak M. Ergin tarafından yayımlanmıştır: M. Ergin, 
Orhun Abideleri, İstanbul 1970, ss. 90-98. Bu yayın, öbür iki yazıt gibi, T. 
Tekin'in yayınının tıpkısıdır. 

Bu yayından sonra Tunyukuk yazıtında geçen bazı sözcükler ve söz 
öbekleri ile ilgili şu yazılar yayımlanmıştır: S. Tezcan, "Tonyukuk yazıtında 
birkaç düzeltme", TDAY 1975-1976 (Ankara 1976), ss. 173-181; O. F. Sert­
kaya, "The first line of the Tonyukuk monument", CAJ, XXIII, 3-4 (1979). 
ss. 288-291; 0.F. Sertkaya, "A note on the adjectival compound �ız �oduz on 
the Tonyukuk monument", Turcica, XI (1979), ss. 180-186); O. F. Sert­
kaya, "Probleme der köktürkischen Geschichte: Muss es Çölgi Az eri oder 
Çöl(l)lij.g iz eri heissen?'', JTS, Vol. 3 (1979), ss. 291-294; O. F. Sertkaya, 
"Probleme der köktürkischen Geschichte: MuB es '1nel Kagan' oder 'İni 11 
Kagan' heiBen?", Materialia Turcica, III, 1978, ss. 16-32 

Dikiliş Tarihi 

Tunyukuk yazıtının dikiliş tarihi yazıtta belirtilmiyor. Yalnız yazıtın son 
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cümlesinden bu yazıtın Bilge kağanın hükümdarlığı zamanında dikildiği 
anlaşılmaktadır. Bu ise 716'dan 734 yılına kadar olan 18 yıllık bir süredir. 
Çin kaynaklan, lunyukuk'un Bilge Kağanın tahta çıktığı 716 yılında 70 
yaşının üstünde olduğunu kaydetmektedirler (Liu Mau-Tsai, 1:171). Tunyu­
kuk'un kendisi de yazıtın 56. satırında özüm karı boltum, ulug boltum 
dediğine göre yazıtların yazılış ve dikiliş tarihi 716 yılından beş-on yıl sonra, 
büyük bir olasılıkla 720-725 yılları arası olabilir. Bazin, Tunyukuk yazıtının 
726'da ya da bundan biraz sonra yazılıp dikildiği kanısındadır (L. Bazin, Les 
calendriers turcs anciens et medieavux, Universite de Lille III, 1974, s. 207). 

Yazı ve Yazım 

Tunyukuk yazıtında kullanılan bazı runik harflerin biçimi bu harflerin iki 
Orhon yazıtındaki biçimlerinden biraz farklıdır. Bu harflerin başlıcaları.B, b, 
G, T ve NT harfleridir. 

Tunyukuk yazıtında, ayrıca, Orhon yazıtlarında bulunmayan üç işaret daha 
vardır. Bunlardan ikisi D aş ve [><l b@_ işaretleridir. Bu iki işaret yazıtta an­
cak birer kez kullanılmıştır: biz aş <t>( ii)g ( ii)rt(i)m(i)z (8. satır), ı b( a)r b!!§ 

(26. satır). Bu işaretlere Tunyukuk yazıtı dışında ancak bazı Yenisey 
yazıtlarında rastlanır (Tuva II, Kemçik Çırgak vb.). 

Tunyukuk yazıtında iki kez kullanılan üçüncü işaret de T iÇ işaretidir: 
içf kdi (28. satır); iÇra (34. satır). 

Tunyukuk yazıtında bir kez kullanılan bir ligatür ya da birleşik harf daha 
vardır: /.. Çl. Açıkça görüldüğü gibi, bu işaret ç ve I harflerinin birleştirilmesi 
ile oluşmuştur. Bu ligatür 14. satırda geçen k(ii)lt(ii)Çlm(i)z sözcüğündeki /çi/ 
ses grubunu yazmak için kullanılmıştır. 

Tunyukuk yazıtında, /ş/ ünsüzü için ayrı bir harf yoktur. Art S ve ön s 

işaretleri aynı zamanda art ve ön ünlülü sözcüklerdeki /ş/ ünsüzünü de 
gösterir. Bilindiği gibi Irk Bitig' de de durum aynıdır. 

NT çift ünsüz işareti, LT çift ünsüz işareti gibi, yalnızca art ünlülü 
sözcüklerdeki /nt/ ses gıubunu yazmak için kullanılmıştır. Durum Irk Bitig' de 
de aynıdır. 

Tunyukuk yazıtında runik yazım kurallarına aykırı bazı yazımlar da vardır. 



x Giriş 

1. İlk hecedeki /i/ ünlüsü şu sözcüklerde yazılmamıştır: b( i)lg( ö.)si (7). 
b(i)rd(i)n (11, 14), öz (i)ç{(l3), y(i)nçgii (13, 13), b(i)ry(ii)ki (17), b(i)n­
t(ii)rii (25), (i)ş(i)g (52). 

2. Şu sözcüklerde ikinci hecedeki /ı/ ünlüsü yazılmamıştır: ud( ı )sık( ı )nı 
(12), ud(ı)s��(ı)nı (22). 

3. Şu sözcüğün ilk hecesindeki /öl ünlüsü yazılmamıştır: b( ö)gii (34). 
4. Şu sözcüklerin ikinci hecelerindeki /ü/ ünlüsü yazılmamıştır: b( i)lll( ii )rii 

(25), bög( Ü) (34 ). 

Yazım Yanlışları ve Eksiklikleri 

Tunyukuk yazıtında az da olsa bazı yazım yanlışları ve eksiklikleri vardır: 
1. 8. satırda aŞ harfinden sonra büyük bir olasılıkla bulunması gereken 

t(ii)g sözcüğünün ilk harfi unutulmuştur. 
2. 17. satırdaki tii[rk k(a)g(a)n(ı)g} tiirk bod(u)n(u)g öt(ii)k(ii)ny(e)rkii 

b( ii )11 öz( ii )m bil gö twryı1:._,k'!:._,k < k( ii )lürt( ii )nı > cümlesinin yüklemi olan k( ii )­

liirı( ii)nı unutulmuştur. 

3. 22. satırda o//u)rs(z)k(ı)nı'dan önce kiin y(ii)mii söz öbeği unutul­
muştur. 

4. 34. saunn başında k( ii)liirti yerine k(ii)lti yazılmıştır. 

5. 35. satırda (a)/ıwıyış(ı)g yo/s(ı):::(ı)n (a)şd(ı)m (Ci)rt(i)ş iig(ii)z(ii)g k(ii)­
ç(i)gs(i):(i)n k(ü.)çd(i)nı(i)z sıra cümlelerinin birincisinin yüklemi (a)şd(ı)­
nı( ı )z yerine bir eksik yazımdır. 

6. 41. satırda t( a)rduş ş( a)dra udı söz öbeğinde, büyük bir olasılıkla, udu 
(ud-u) yerine yanlışlıkla udı yazılmıştır. 

7. 53. sayfadaki k( ü.)liirir sözcüğünün son hecesinin ünlüsü/, eğer yanlış 
okunmamışsa. Ü yerine bir yazım yanlışıdır. 

8. 41. ve 42. satırlardaki y( a)bgusin ş( a)din ( a)'.!fa öl( ii)rti cümlesi öznesi 

"biz'' olan iki cümle arasındadır: k(a)g(a)nin ıutd(u)nı(u)z ... (ii)l(i)gçii (ii)r 
tutd(u)nı(u)z. Bu nedenle, bu iki cümle arasındaki cümlenin öznesinin de 
"biz" olması gerekir. O halde ö/(ii)rti sözcüğü de öl(ii)rt(ii)m(ii)z yerine bir 
yazım yanlışıdır. 

9. 45. satınn sonundaki t(ii)ıısi oglı ibaresi 46. satırın başında yeniden ya­
zılmıştır. 
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RUNİKMETİN 

1 

Batı Yüzü 

: H�>J�'l'�h : !t0Yt� : .ti Yt>.YJı-: !tlfı�ıf� : .t.-l-j>-t: .tfYt� 1 

th'J''l''l'�B: .ftlAYJ-t 

>-l-ıtJt)tf : t0J)tf : tMı·rn : .t��A  YJı-: rP�ıtJ>JrtJt)tf : >H>J�'l'>h 2 

: !th 'l'Ut� : �'J'l!th.t� : t'l'ih : tx�>.t .t>I>: .ttfA,ı'Jı- : 1�� 

: >H>J�'l'�h: �'J'l!thY�: t'l'ih: rPA�Bx�>.t: ix�>.t: 1��>-l- : rfJi)tf 3 
.thrPt 'I'� : H� >J'J'tl : � 'J'�h: tM>J-1-1> : t0tlJthYP 

: tfY�t�: tM>Jttı��th�: 1>ı.tJ>-l-: tııtJtf : .tn�ı-.tnt : tnıtJtfH>J 4 

: ftlt�: lh��ih� : th'l'Y��I> : tfY�'l't�: th'l'YJ-t 

• 
: .ı.t.j>-ı-.tfYt�: !th'l'rP�tlıtYD: txthJYI>: th'I' ���: tYJ>: .tıtYlfıH> 5 

: t J-l->Jlfı!tl : t J-l->J-l-ıt>t : *0ı�I( : ıtxhrfJtDl(t�>ıtH'tf : -l- -l-j>-ı­

.nhPit 

1 .  Bilge Tunyukuk, ben kendim, Çin yönetimi sırasında doğdum. Türk halkı 

(o zaman) Çin'e bağımlı idi. 

2. Türk halkı, (kendi) hanını bulmayınca, Çin'den ayrıldı; han sahibi oldu; 

(fakat) hanım bırakıp Çin'e yeniden bağımlı oldu. Tanrı şöyle demiş ol­

malı: "(Sana) han verdim, 

3. hanını bırakıp (yine)bağımlı oldun." (Türk halkı yeniden) bağımlı olduğu 

için Tanrı "Öl!" demiş olmalı. Türk halkı öldü, mahvoldu, yok oldu. Türk 



METİN 

I 

Batı Yüzü 

1. bilga tun}'u...,� : b(a)n öz(ü)m : t(a)bg(a)ç il(i)IJa : lgıl(ı)@(ı)m : türk bo­
d(u)n: t(a)bg(a)çka : köör(ü)r (a)rti 

'-' 

2. türk bod(u)n : k(a)nin bulm(a)y(i)n : t(a)bg(a)çda: (a)dr(ı)!,tı : k(a)nl(a)@ı : 
k(a)nin }g>0d(u)p : t(a)bg(a)çka : y(a)na iç(i)kdi : t(a)IJri : (a)Ilça t(e)m(i)ş 
(a)r(i)tiÇ : k(a)n b(e)rt(i)m : 

3. k(a)n(ı)IJ(i)n : Jsood(u)p : iç(i)kd(i)IJ : iç(i)kdü! üç(ü)n : t(a)IJri : öl t(e)­
m(i)ş (a)r(i)tiÇ : türk bod(u)n : ölti (a)lk(ı)�tı : y� bo,!,tı : türk : sir bo-
d(u)n : y(e)rinta 

· 

4. bod k(a)lm(adı : ıda t(a)şda : k(a)lm(i)şi : kuubr(a)n(ı)p : y(e)ti yüz boltı : 
�.J ....... 

(e)ki ül(ü)gi : (a)tl(ı)g (a)rti: bir ül(ü)gi: y(a)d(a)g (a)rti : y(e)ti yüz : kişig : 

5. ud(u)z(u)gma : ul(u)gı : ş(a)d (a)rti : (a)yg(ı)l tidi : (a)y(ı)gm(a)si b(a)n 
(a)rt(i)m : b(i)lga tun�_5: : k(a)g(a)n mu lgış(a)yin t(e)d(i)m : s(a)­
k(ı)nt(ı)m : toruk buuk(a)lı : s(a)m(i)z buuk(a)lı : ır(a)kda 

� � � � 
Sir halkı(nın) ülkesinde 

4. boy kalmadı; dağda bayırda kalmış olanları toplanıp yedi yüz (kişi) oldu. 
(Bu yedi yüz kişilik kuvvetin) iki bölüğü atlı idi, bir bölüğü yaya idi. Yedi 
yüz kişiyi 

5. sevk eden üstleri "şad" idi. "Sözcüm ol!" dedi; sözcüsü ben idim, Bilge 
Tunyukuk. "(Bunu) kağan mı yapayım?" dedim. Düşündüm: (İnsan) zayıf 
boğalarla semiz boğaları uzaktan 
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lt�.t0 : ıt0rU>rt'9hllt'r''ttıt Yt� : ıt''ih.t .J-JJ.li>-ı-: .t .l.>J'hıtl : 'r'IYt� 6 
: .l..l.j>-ı-.tfYt�: ıtn�trlH'rl: Bıt'hfl : 'hAflBh'r'�fYt�: t'r'"lh : .t'r' 

>rlli-ı-.tY J.t Jl>>J 

litl>: Yj-ı-trl.t'r'"lfl : Y J.. YJ-ı-: .t9'r'�: >l>J>J: >Yrll'r'hYt : .tY'r't� 7 
: rt't'h>rll> Y> J.. : ıth'r'Brt'� : tf JA : tlf Y � : th'r'Yfl : 81� f' : Y'h ,.'>.ti> 

'h!th'r': li>liJ> : Yıthl.tlirl 

Güney Yüzü 

YI>: th'r'.l.-ı-: t'h Y>J: >n>J: 'hlth'r'li>liJ> : fl99)Y�J-ı-: fl9t9H� 8 
1n Y> : t J�'r'liliJ>.t> : 'hıth'r' : fD: 'ht� : th'r'fhJ.A> : .t'r'fh : 'hıt 

thY�f'r'fl�: >0n 

,,,J..,,'J-ı- : 'r'tht-ı-liJ> : H'rt: .tLtır->n>J: an,,'>'htf>-ı-: ,,'0tJ�f'r'fl� 9 

: ııH�t .t>J�: ııtnt: fıtl.tli"l>-ı-: >liYj-ı-ttf: ııtnt : frt'fl"llt».ı : >li 

�'r'flh : .tltf'h 

liJ : tlt�t�J> : lıt'r'.tfYt�: tlt A> YD : l!t'r'1J : tH'tf: lıt'r'lil>tli>D 10 

: t Ah'r'Yfl: Yj-ı-t�.t'r'"lfl: rt'lt'r'th : t Ah'r'flYfl: Y J.. YJ-ı-trt'tl: 'r'l'r' 

: Y'h Y>trt't� : rt'ıt'r'th 

6. bilmek zorunda kalsa, hangilerinin semiz boğa, hangilerinin zayıf boğa 
olduğunu bilmez imiş diye öylece düşündüm. Ondan sonra, Tanrı akıl 
verdiği için, (onu) ben kendim kağan yaptım. Bilge Tunyukuk Buyla 
Bağa Tarkan 

7 .  sayesinde 1lteriş kağan olarak güneyde Çinlileri, Doğuda Kıtayları, ku­
zeyde Oğuzları pek çok öldürdü. Danışmanı (ve) kumandanı ben idim. 
Çoğay (dağlarının) kuzeyinde, Karakum 'da oturuyor idik. 

8. Yaban hayvanları yiyerek, tavşan yiyerek yaşıyorduk. Halkın boğazı tok 
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6. bils(a)r : s(a)m(i)z buuka: toruk buka t(e)y(i)n : bilm(a)z (a)rm(i)ş t(e)-..._, ..._, ..._, 
y(i)n (a)rlça s(a)k(ı)�(ı)m: (a)�a kisrti: t(a)1Jri : bil(i)g b(e)rtü-5 üç(ü)n : 
öz(ü)m ök : k(a)ga)n kışd(ı)m : bilga tunyukuk : buy la b(a)ga t(a)rk(a)n ..._, \J '-' 

7. birıa : ilt(e)r(i)ş k(a)g(a)n : bol(u)y(ı)n : b(i)rya : t(a)bg(a)ç(ı)g : öl)ra kı­
t(a)ny(ı)g : yırya og(u)z(u)g : ük(ü)ş � öl(ü)rti : b(i)lg(a)si : ç(a)b(ı)şi 
: b(a)n � (a)rt(i)m : çog(a)y kuzin : k(a)ra kum(u)g: ol(u)rur: (a)rt(i)­
m(i)z 

Güney Yüzü 

8. k(e)y(i)k yıyu : t(a)b(ı)şg(a)n y(e)yü: ol(u)rur (a)rt(i)m(i)z: bod(u)n 
bog(u)zi : tok (a)rti : y(a)g(ı)m(ı)z : t(a)gra : oçuk t(a)g (a)rti : biz : aş 

\J \J 

<t>(a)g: (a)rt(i)m(i)z: (a)Ilça ol(u)r(u)r (a)rkli: og(u)zd(u)�(a)n: kü-
r(a)g k(a)lti 

9. kür(a)g s(a)bi (a)�(a)g : tok(u)z og(u)z : bod(u)n üza: k(a)g(a)n : ol(u)r­
tı tir : t(a)bg\a)çg(a)ru : �um s(a)nün(ü)g : ıdm(i)ş : kıt(a)nyg(a)ru : toıJra 
(e)ş(i)m(i)g: ıdm(i)ş: s(a)b (a)rfça ıdm(i)ş: (a)zk(ı)nya: türk [bod(u)n ?] 

10. yonyur (a)rm(i)ş : k(a)g(a)ni : (a)lp (a)rm(i)ş : (a)yguçısi : bilga (a)rm(i)ş 
: ol (e)ki kişi : b(a)r (a)rs(a)r : sini t(a)bg(a)ç(ı)g : ölürt(a)çi : tir m(a)n : 
öma lgıt(a)ny(ı)g : öl(ü)rt(a)çi: tir m(a)n : bini og(u)z(u)g : 

idi. Düşmanlarımız çepeçevre ocak gibi idi; biz (ortadaki) aş gibi idik. 
Böylece oturur iken Oğuzlardan bir kaçak geldi. 

9. Kaçağ(ın) sözleri şöyle (idi): "Dokuz Oğuz halkı üzerine (bir) kağan tahta 
çıktı" diyor. "(Bu kağan) Çin'e General Ku'yu göndermiş; Kıtaylılara 
Tongra Eşim 'i göndermiş. (Bunlarla) şöyle haber göndermiş: "Azıcık 
Türk (halkı?) 

10. gelişiyormuş. Kağanlan cesur imiş, sözcüleri akıllı imiş. O iki kişi var ol­
dukça, sizi, Çinlileri öldürecektir derim; doğuda Kıtaylılan öldürecektir 
derim; bizi, Oğuzları 
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rr�: fhrr9rrxift : �-ı-t-4 : fhrf19rf'x'r�: AYJ-ı-: rf1�'rth�t Ah'rYft 1 1  
ıt�> : » 'tı�il>Dtxt: .thıft'r9 : >n>J'rtl�'rfth: rrt9fh : >D0nıtt9 

: �J�t-4.l-Dtxt 

�Y��rl�ıtJ> : 'tıhrf1ft�: tx�Y�: �rltm>rrfth : 1xl : 'lJIJ> : ıf�'rth 12 
: �-ı-t-4: 'tıY> : AYJ-ı-: �hrrhft.t:t : �hrf1hft.t*»Yrl: ft'rhft.t0: tx 

illJrl : ftfA>J 

>t J','J1>h : tY�'r.trlD>I> : 'tıt�fhll�·-ı->-ı- : )�-ı-: t A'fıft : 'fı�t AMrl 13 

> YJ1>-ı- : illJ>J>Jrl : .trll>>1> : 'fıA> : tYf'tıft : fY�'r.tH9 : l�'r'hA 

.tH9 : l�'t1J : .t-J 

: .tnAYJ-ı-: .t9'r�: .tn�-ı-t-4 : .t'ril': l�'r1JBYf'tıft : ıt�J>JH'>9 14 
: 'tı�AhY� : 'tı�ftl : it�Aftt�: .tn'nY}: .tl>ıttl> : .t0nıi>rl : J'l>il>rl 

: �hrf1hft.t:t : .trr>�'rJ 

iYift� : th'r�ftxl: rr�:thftBhrf1hft : +-H>-ı-.tfYt�: �'tıftıf�: �>Yrl 15 
YB�frrt : �h'tın> : >i1Y�t9rf11hft : >�Y>I>: fift�ft�: txh'tı��> : .t A 

: thY�'tıY> : .tnJY>-ı-: rt'� 

1 1 . öldürecektir şüphesiz, derim. (Siz) Çinliler güney tarafından saldırın, 
(siz) Kıtaylılar doğu tarafından saldırın, biz (de) kuzey tarafından 
saldıralım. Türk Sir halkı, ülkesinde, asla gelişmesin. Başarabilirsek, 
tümüyle yok edelim, 

12. derim." Bu haberi işitip gece uyuyasım gelmedi, gündüz oturasım gelme­
di. Ondan sonra kağanıma ricada bulundum. Şöyle ricada bulundum: 
"Çinliler, Kıtaylılar (ve) Oğuzlar, bu üçü birleşirlerse 

13. (biz) çaresiz kalırız. Kendi iç (kuvvetler)i (ile) dış (topraklar)ı tutmuş gi­
biyiz. (Bir şey) yufka iken (onu) delmek kolay imiş, ince olanı (da) 
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1 1 .  öl(ü)rt(a)çik : tir m(a)n : t(a)bg(a)ç : b(i)rd(i)n y(a)n t(a)g : lgıt(a)ny : 
ölJd(ü)n y(a)n t(a)g : b(a)n yırd(ı)�t(a) y(a)n : t(a)g(a)yin: türk sir bod(u)n 
: y(e)rinta: idi yor(ı)m(a)zun: us(a)r idi : y� lgış(a)l(ı)m : 

12. tir m(a)n: ol s(a)b(ı)g: (e)ş(i)d(i)p: tün ud(ı)sık(ı)m : k(a)lm(a)di: kün­
t(ü)z : ol(u)rs(ı)k(ı)m k(a)lm(a)di : (a)JEa ötrü : k(a)g(a)nı)ma öt(ü)n­
t(ü)m : (a)nÇa öt(ü)nt(ü)m : t(a)bg(a)ç: og(u)z : lgıt(a)ny : buç(a)gü: k(a)­
b(ı)ş(sa)r 

13 .  k(a)lt(a)çı b(i)z : öz (i)çi t(a)ş(ı)n : tutm(i)ş t(a)g biz : yuyka (a)rkli : to­
p(u)lg(a)Iı uç(u)z (a)rm(i)ş: y(i)nçga (a)rkl(i)g : üzg(a)li : uç(u)z : yuyka : 
k(a)l(ı)n bols(a)r : top(u)lguluk: (a)lp (a)rm(i)ş : y(i)nçga .._, 

14. yog(u)n bols(a)r : üzg(ü)l� (a)lp (a)rm(i)ş : öl)ra : lgıt(a)nyda: b(i)rya: 
t(a)bg(a)çda : kurya : kur(ı)d(ı)nta : yırya : og(u)zda : (e)ki üç biıJ : sü­
m(ü)z: k(a)lt(a)Çim(i)z : b(a)r mu na: (a)ıiÇa öt(ü)nt(ü)m : 

1 5. k(a)g(a)n[(ı)m : b(a)n] öz(ü)m: bilga tunyukuk: öt(ü)ntük ötü)nÇ(ü)m(i)n .._, \.J 
: (e)ş(i)dü b(e)rti : köl)l(ü)l)ça: ud(u)z t(e)di : kök ÖlJ(ü)g : yog(u)ru : 
öt(ü)k(a)n yışg(a)ru ud(u)zt(u)m : in(i)g(a)k köl(a)k(i)n : togl(a)da : o­
g(u)z k(a)lti : 

kırmak kolay; yufka, kalın olursa (onu) delmek zor imiş, ince 

14. yoğun olursa (onu) kırmak zor imiş. Doğuda Kıtay'dan, güneyde 
Çin'den, batıda batıdan, kuzeyde de Oğuzlar'dan gelecek iki üç bin (ka­
dar) askerimiz var mı ne?" Böylece ricada bulundum. 

15. Kağanım, (benim kendimin), Bilge Tunyukuk'un arz ettiğim ricamı dinle­
mek lutfunda bulundu. "(Orduyu) gönlünce sevk etl" dedi. Kök Öng 
(ırmağı)nı geçerek (orduyu) Ötüken dağlarına doğru sevk ettim. lngek 
gölcüğü ile Tola (ırmağın)dan Oğuzlar (üzerimize) geldi. 
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: "hıtmı>: tnt1Jı.tl>t'r'ih: "hıtxl'iftl: "hıth'r: 'itJt�: "h t� : ııt'r ...... . 

: rfl1.J-'TIY>: ft'rhft.t0: BBthYft: .tıt�: .tM >l>-H�jl>: txlfth: .t�"hfft 

thY� 

: ıın-ı-: .tfYt� : ıt"hftrP�: .t�'r�rfl�hft : YH�>J�'rfth : ...... fth 

'ift : ttll>lit� : ttll>ı.t>.ı: H�>J: t��'r�: 1xl: rfl�hlıt»J.: f'r�rfl�hft 

: thY�H� >J : t�'r 

Doğu Yüzü 

16 

17 

Yı.tJ> : )Ytl�'rfth : tJ ... ttl: H�>J�'rfth: tM> .. ıtftl..: "hıth'r'itJt� 18 

hYftl : 1rPhft : .tıtH'tl: lıt'rtl>�lıtfh : .t�"hfftl>>J-ı-: .t�JJ'i>01f t J 

ıtx 

0>J>tı> : tntı: �JJ'TI-ı->>.Jt: ıth'rftfh: .t�"hfftl>>J-ı-: .t�JJ'i>01f 19 
: t>YrU-» : th'r"hıt>,CI): )YtlAYJ-ı-: th'rLt>Jt1>-ı-1>: .tn-ı-ı.t>� : >-ı-

: th'r"hıtYI> 

» -ı-J: 11Yfft: )YtlAftJ>: tM>J'hıtYI> : )YtlfYAft�: "hrlı.tt�: .ı-ı-ı.t 20 
: lıthıtYYftl : >ı.tYH'tl�'rfth.t'r'ift : 11+-IYfft.t� : lıth�JIJrl: .t"hftlftl> 

: trl11h�J>: 'rl'r'irl'Atl: 'rlltYftl>ı.t'i 

16. Ordusu (altı bin kişilik) imiş. Biz ikibin (kişi) idik. Savaştık. Tanrı bu­
yurdu, (Oğuzları) bozguna uğrattık; ırmağa düştüler. Bozguna uğrayanla­
rı da yollarda ölüp kaldılar. Ondan sonra Oğuzların hepsi geldi, (boyun 
eğdi). 

17. (Türk kağanını), Türk halkını Ötüken toprağına ben kendim, Bilge Tun­
yukuk, (getirdim). (Türk halkı) Ötüken toprağına yerleşmiş diye haber 
alıp güneydeki halklar, batıdaki, kuzeydeki ve doğudaki halklar 
(üzerimize) geldiler. 

18. (Biz) iki bin (kişi) idik. (İki ordumuz) vardı. Türk halkı (yaratılalı), Türk 
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16. [süsi : (a)gı biıJ] (a)rmi)ş: biz : (e)ki bıIJ : (a)rt(i)m(i)z : süIJ(ü)şd(ü)m(ü)z 
: t(a)IJri y(a)rl(ı)k(a)dı : y(a)nyd(ı)m(ı)z : üg(ü)zka : tüşdi : y(a)nyd� 
yolta: y(a)ma: ölti köök: (a)nta ötrü : og(u)z kop(ı)n: k(a)lti : '-" .._, ı....J """ '""' 

17 . tü[rk k(a)g(a)n(ı)g:] türk bod(u)n(u)g: öt(ü)k(a)n y(e)rka: b(a)n öz(ü)m : 
bilga tunyukuk : < k(a)lürt(ü)m : > öt(ü)k(a)n y(e)r(i)g : koonm(i)ş t(e)-� � � 
y(i)n : (e)ş(i)d(i)p : b(i)ry(a)ki : bod(u)n : �ury(a)kı : yıry(a)kı : öIJr(a)ki : 
bod(u)n k(a)lti : 

Doğu Yüzü 

1 8. (e)ki bıl) (a)rt(i)m(i)z [: (e)ki] süm[(ü)z b]o!,tı: türk bod(u)n: kı[l(ı)n­
g](a)lı : türk k(a)g(a)n : ol(u)rg(a)lı : ş(a)�UI) b(a)l�(k)a: t(a)loy üg(ü)z­
ka: t(a)gm(i)ş yok (a)rm(i)ş: k(a)g(a)n(ı)ma: öt(ü)n(ü)p: sü (e)l(a)td(i)m 

19. ş(a)ntUIJ b[(a)lık(k)a] t(a)loy [üg(ü)zk]a: t(a)gürt(ü)m: üç ot(u)z b(a)Iı!s : 
sıdı : usın buQ_t(u)tu : yurtda: y(a)tu k(a)lur (a)rti : t(a)bg(a)ç k(a)g(a)n : 
y(a)g(ı)m(ı)z (a)rti : on ok k(a)g(a)ni: y(a)g(ı)m(ı)z (a)rti : ..,, 

20. (a)rt[uk] : [kJırk(ı)z] : küç[l(ü)g k(a)g(a)n: y(a)g(ı)m(ı)z] bo!,tı : ol üç 
k(a)g(a)n: ögl(a)ş(i)p : (a)ltun yış üza : k(a)b(ı)ş(a)l(ı)m t(e)m(i)ş: (a)nÇa 
ögl(a)şm(i)ş : öIJra türk k(a)g(a)ng(a)ru : sül(a)l(i)m t(e)m(i)ş : (a)IJ(a)ru 
sül(a)m(a)s(a)r : k(a)ç n(a)IJ (a)rs(a)r : ol b(i)mi 

kağanı tahta oturalı, Şantung şehirlerine, Sarı Irmağa vardığı yok imiş. 
Kağanıma arz edip ordu sevk ettim. 

19. (Kağanımı) Şantung şehirlerine, Sarı Irmağa kadar götürdüm. (Kağanım) 
yirmi üç şehri zapt etti. (Önceleri) uykusu kaçarak yurtta yata kalıyordu. 
(Çünkü), Çin kağanı düşmanımız idi, On Ok kağanı düşmanımız idi, 

20. (kalabalık Kırgız), güç(lü kağan düşmanımız) oldu. Bu üç kağan birbirine 
akıl danışıp "Altay dağları üzerinde buluşalım!" demişler. Şöyle akıl 
danışmışlar: "Doğu Türk kağanına doğru ordu sevk edelim!" demişler, 
"Eğer onların üzeıine ordu sevk etmezsek, ne zaman olsa, onlar bizi, 
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: rt'l'f Al' : BBt Ah'l'Yl' : 'l'l'l'i)Atl: llt'l'J'fYt�tlt >.> YD : llt'1'1Jt>V tl  �1 
>JirP� : llthJ'�: >Ytl: lf'l'l'h: llth: ltJl(t�J.�tx : ltYYl'I : 1'<Jtl 

lıth : 'l'l''l'./'0: it >n 

rt'l'h: 1nl: )tJl(J> : lıthJ>�tll��: J'lt�tlfl)Hllt ... �YJ>J............ 22 
J'lt0tll( ./'0 : th'l''+ılt Y� : ıt-tllJ.IJ> : th'l''+ılt Y�lt�m > : J'ıt� 

rt'�hllt>�: lıt'l''l't�: tJ>D: ıfltfl'B: ltxhllt'l'f�'l' .. l'I : J' ......... 23 
J>J: t'l'lfltfYl'A: lt��Yht >. 'I'� : ltx ht AltJ.ID: .ı.tl(t.ı.t>D : >J>D>J : 1xl 

it� 

.ı.ti : ııt.ı.tJ)t) : llt'I': t ı>.ı.ı>�'l't�: lıt'I' ....... �t) ... �'l't�lfı : ıthl 24 
neti: ıt0tfl(: ıtxh�> : .ı.tl(t.ı.t>D: >J>DJ>: rf?hl lt.ı.tJYJ�'l't�: 1�1> 

J'ıt o 
Kuzey Yüzü 

� : ıtn� Jtl.ı.tY> : J' >. �Ylt'l'htl : ltx h : � J �: ıtn�t.ı.ı>Dl'I : lthrt'hl' 25 
.ı.ı>�Y: >>�>�>.Yt: >YnDJ'k��: >.ı.tll>: ltxBI: )ll�tlJ''l'hıf�: J'lhl' 

: 'l't�J''l'il' : it� 

2 1 .  kağanları cesur imiş, sözcüleri de akıllı imiş, ne zaman olsa, 
öldüreceklerdir. Üçümüz birleşip ordu sevk edelim, (onları) tümüyle yok 
edelim" demişler. Türgiş kağanı şöyle demiş: "Benim halkım orada ola­
caktır!" demiş. 

22. "(Türk halkı) kargaşa içindedir; Oğuzları da huzursuzdur" demiş. (Türgiş 
kağanının) bu sözlerini işitince gece uyuyasım gelmiyordu. (gündüz) otu­
rasım gelmiyordu. O zaman düşündüm işte. 

23. (Önce Kırgızlara sefer etsek iyi olur) dedim. Kögmen yolu bir imiş, (o 
da) kapanmış diye işitip "Bu yoldan yürüsek iyi olmayacak" dedim. 
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21 . [k(a)g(a)ni (a)lp (a)ım(i)ş : (a)yguçısi bilga (a)ım(i)ş : k(a)ç(a)n (na)IJ 
(a)rs(a)r : öl(ü)rt(a)çi köök : üç(a)gün : k(a)b(ı)ş(ı)p : sül(a)l(i)m : (e)di ._, ._, 
yok lgış(a)l(ı)m : t(e)m(i)ş: türg(i)ş k(a)g(a)n: (a)nÇa t(e)m(i)ş: b(a)n(i)IJ 
bod(u)n(u)m : (a){!,ta (a)rür : t(e)m(i)ş : 

22. [türk bod(u)ni y(a)ma] : bulg(a)nÇ [ol t(e)m](i)ş : og(u)zi y(a)ma : t(a)r­
k(ı)ılç ol t(e)m(i)ş: ol s(a)bın : (e)ş(i)d(i)p : tün y(a)ma: ud(ı)sı!s(ı)m 
k(a)lm(a)z (a)rti : < kün y(a)ma : > ol(u)rs(ı)k(ı)m : k(a)lm(a)z (a)rti : 
(a)nta s(a)k(ı)nt(ı)m a : 

'-' '-' 

23. [ilk lgırk(ı)zk]a : sü[l(a)s](a)r [y(e)g (a)r]m(i)ş : t(e)d(i)m : �ögm(a)n : 
yolı : bir (a)ım(i)ş : tum(i)ş t(e)y(i)n : (e)ş(i)d(i)p : bu yol(u)n : yons(a)r : 
y(a)r(a)m(a)çı t(e)d(i)m : y(e)rçi t(i)l(a)d(i)m : çölgi (a)z (a)ri : bult(u)m 

24. (e)ş(id)t(i)m : (a)z yir : y[olı?] : (a)nı b[irl(a)? ... (a)r]m(i)ş : bir (a)t 
oru�ı : (a)rm(i)ş: (a)nın b(a)ım(i)ş: (a)IJ(a)r (a)yt(ı)p: bir (a)tl(ı)g b(a)r­
m(i)ş t(e)y(i)n: ol yol(u)n: yons(a)r: uriÇ t(e)d(i)m: s(a)k(ı)�t(ı)m: k(a)­
g(a)n(ı)ma 

Kuzey Yüzü 

25. öt(ü)nt(ü)m : sü yorıtd(ı)m : (a)tl(a)t [t(e)d](i)m : (a)k t(a)rm(a)l k(a)ça 
ug(u)r k(a)l(ı)td(ı)m : (a)t üza : b(i)nt(ü)ra k(a)r(ı)g : sökd(ü)m : yok(a)ru : ._, ._, 
(a)t y(e)ta y(a)d(a)g(ı)n : ıg(a)ç tut(u)nu : (a)gturt(u)m : önr(a)ki (a)r : 

Kılavuz istedim. Bozkırdaki Az'lardan bir adam buldum. 
24. (Ondan şöyle) işittim: "Az ülkesi (yolu Anı ırmağı boyunca) imiş. (An­

cak) bir atın geçebileceği kadar imiş. (Kendisi?) o yoldan (bir kez) gitmiş. 
Ona sorup "Bir atlı gitmiş olduğuna göre o yoldan yürüyebiliriz" dedim. 
Düşündüm. Kağanıma 

25. arz ettim. Orduyu yürüttüm. (Beylere) "Askerleri atlara bindirin!" dedim. 
Ak Termel (ırmağını böylece) geçerek zaman kazandım. (Askerleri) at 
üzerine bindirip karları söktüm. Yukarıya doğru, atları yedeğe alarak, 
ağaçlara tutuna tutuna (askerleri) dağa ağdırdım. Öncü askerleri 
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: tıi01>: .t�ıfJl'h»: lfl*hrPt : >JJ>I> : ı+ı*nl( : t><lliJt1��t : .t AliY>� Jniıı 
: >Yrl : 1��'i>J : t0J'fı'ı'>J : 1J'il>'Y'9: t A'Y'<i: 'fı*��liJ: f''Y't�Y>-t" 

l*h'Y' Bil Y9 

: Yt>: 'fı*h'Y'f'I J'h: t JY>�: 'TI*nliJ: tn>.ıJ>�J>: .. nliJ: .rM>�t) 

: Ylflıilit4: r+ı*��liJ: f'Y<i: .t*<irPl'h: .t*<irl1f'B: 'fı*h'Y'li>l>J: .ttl� 

: 'TI*n�J.trl> 

: r11t>t1: 'TI*n)'I(: 'fı*xl'if'I: l*Y'Y'h : tlf'I : t>ıi : liı*��>. : rfJf'iftl>... .:ılı 
ff'B : '+ı*01>: thrl1B9: tx�T: tH�>J : "htllit4: .tıi>Yıi: 'TI*h'Y'Yff 

: 'h*hY�: ft'Y'� : Y�tl>rl1* 

>Yıirl1x'if': f0t J�: thY�f'Y'f'B: .t0Yıilf'Y'f'h : 'TI*01> : .t��"hhlit� � 
Yt� : tlt >.> YI> : l*'Y'1Jt> Y ıi : tr111tıt� : lil*li>I> : l*h*Jtli><ifll : >J.fY 

'Y'l'Y''irfJAtl : l*'Y'.tf 

: t>n>Jı» : txthl*411> : t>Yrlltf'Y'f'h : l*h : B�t Ah'Y'Yfl : tr111tıt� lif 
rl'� : *>Yrl: 1xl: 'lJ�J>: l*'Y'liJ: tll'IAYJ1>: 'Y'th : '*4�1>'fıltJn 

: txthrflt<ilfth : f''Y'f� 

26. (karlan) yoğururcasına yürütüp ormanla kaplı doruğu aştık. (Ondan son­
ra) yuvarlanarak indik. On gecede yandaki engeli dolanarak gittik. Kılavuz 
yanıldı ve boğazlandı. Sıkılıp kağan "Sürün atları!" demiş. 

27 . Anı ırmağına vardık ..... O ırmak boyunca yol aldık. Tırmanmak için 
(askerleri atlardan) indiriyorduk. Atları ağaçlara bağlıyorduk. Gece 
gündüz dört nala gittik. Kırgızları uykuda iken bastık. 

28. (Uykuları)nı mızraklarımızla açtık. (Bu arada) hanları ve orduları topar-



Metin 13 

26. yug(u)rça : ıd(ı)p ı b(a)r bE: (a)şd(ı)m(ı)z : yub(u)lu : int(i)m(i)z : on 
tünka : y(a)�t(a)kı tug (a)birü : b(a)rd(ı)m(ı)z : y(e)rçi : y(e)r y(a)n(ı)­

.. l(ı)p : bog(u)zl(a)�tı : bWJ(a)d(ı)p : k(a)g(a)n: y(a)lü � t(e)m(i)ş 

27. (a)nı sub[ka] b(a)rd[(ı)m(ı)z :] ol sub kuudı : b(a)rd(ı)m(ı)z: (a)s(ı)ng(a)lı 
\.J 

: tüşürt(ü)m(ü)z: (a)t(ı)g: ıka: b(a)yur (a)rt(i)m(i)z: kütin y(a)ma : tün 
\J 

y(a)ma : y(a)lü : b(a)rd(ı)m(ı)z : lgırk(ı)z(ı)g : uka : b(a)sd(ı)m(ı)z : 

28. [usı]n (?) süIJ(ü)g(ü)n: (a)çd(ı)m(ı)z : k(a)ni : süsi : t(e)r(i)lm(i)ş : sü­
JJ(ü)şd(ü)m(ü)z : s(a)nçd(ı)m(ı)z : k(a)nin : öl(ü)rt(ü)m(ü)z : k(a)ga)nka : 
kıırk(ı)z : bod(u)ni: fç(i)kdi: uHlr(ü)nti : y(a)nt(ı)m(ı)z: köögm(a)n YJ-

1..J ]� """ \...1 
ş(ı)g : (a)b(i)rü : k(a)lt(i)m(i)z : 

29. k,prk(ı)zda: y(a)�(ı)m(ı)z : türg(i)ş k(a)g(a)J!!a : ltYür(a)g k(a)lti : s(a)bi 
(a)�t(a)g : öIJd(ü)n k(a)g(a)ng(a)ru : sü yorıl(ı)m t(e)m(i)ş : yor(ı)m(a)­
s(a)r : bizni: k(a)g(a)ni (a)lp (a)nn(i)ş : (a)yguçısi : bilga (a)rm(i)ş : k(a)ç 
n(ii)IJ (a)rs(a)r 

30. bizni : öl(ü)rt(a)çik � : t(e)m(i)ş : türg(i)ş k(a)g(a)ni : t(a)şı9n(i)ş tidi : 
on o.!5 bod(u)ni : k(a)Iıs(ı)z t(a)şıpn(i)ş : t(a)bg(a)ç süsi : b(a)r (a)rm(i)ş : 
ol s(a)b(ı)g : (e)ş(i)d(i)p : k(a)g(a)n(ı)m : b(a)n (a)bg(a)rü : tüş(a)yin tidi : 

lanmış. Savaştık, mızrakladık. Hanlarını öldürdük. Kırgız halkı kağana 
teslim oldu, boyun eğdi. Döndük. Kögmen dağlarını dolanıp geldik. 

29.  Kırgızlardan döndük. (Bu arada) Türgiş kağanından kaçak geldi. Sözleri 
şöyle idi: "Doğu kağanına karşı sefer edelim" demiş, "sefer etmezsek, 
bizi, kağanı cesur imiş, sözcüsü akıllı imiş, ne zaman olsa 

30. bizi mutlak öldürecektir" demiş. (Kaçak er) "Türgiş kağanı sefere çıkmış" 
dedi, "On Ok halkı tümüyle sefere çıkmış diyorlar; (içlerinde) Çin askerle­
ri (de) var imiş." Bu sözleri işitip kağanım "Ben karargaha ineyim" dedi. 
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: .tnl(tl>» �J: txh: i>iJl"I : txhrt'tl>�JY>l>t> : th'l'll+-JJ.t.I> : » �rl :;ı 
n�.tfYtSt: txh : rt'>1h>iJ: nl(I H�>i�: >YrlYrt't: tl(Jl"I : txhil.fJ> 

: tnl>: .tiJ : .r .ı..ı 

'l'tY�: txth: rt'tl>l>.tr11.tilrt'�: l>.t J. iY i I" B: Yrt'l>t � : txth : h Y f l"lh\ 1? 
l(tl>>�J : txth: >i>J>tJYJl(YJth: '1'1'1'1hl+-Y�: 'l'l"Y�l"'l'l"B: 'l'l'l''I' 

: 'hlt�>iJ>: .r�� 

: 1hlt Jrl : tll"l-1-» : tm>l(�l"lt>Yrl : 'l'tSt : t J 1( : thY�tıt�f'l'l"BArt n 
J> : >1fY)Yrl: 1xPı<Jl(J>: 11+-hl+-YY'l'th: .rntlftl>l(Jil>: 'l'th : tn1>1\� 

.t>l>YJl(rt'l>0rl: lt�tYJI\ 

: .tlt�l(J : JY>i> : thl"fx : >Ylfrl : .tıtY� : 11+-h: rt•�thHJ>: thY1 31. 
Yt�: ııtnt: Jl(.f'l'T: >>iV)rl�.t1 : ııtntl>.t� : >>iiJ : )Yrlfl"St : lıth 

J>1hl" : J>Yt� : -1-.t-ı>�.tf 

: >,<l(tD» tJ : ı+-ntt>i>�ffl : 1xPlJl(J>: ilt.t» : tJ.xhl+-Jtıf>Dl"I 15· 
>J.J>J: 1hıtn�rlrt'l"h : 1hltxA�: rt'1hlfA�: f1hfl"lh'I' : ıtnl(rtllftlJ>D 

: ını+-xfh : l"'l'hrt'l"i�: .trl 

31. Hatun yok olmuş idi. "Onun cenaze törenini yaptırayım" dedi. "Ordu. 
(siz) gidin," dedi, "Altay dağlarında oturun," dedi. "Kumandan (olarak) 
İnel Kağan ile Tarduşların Şadı görev yapsınlar!" dedi. Bilge Tunyu­
kuk'a, bana dedi (ki): 

32. "Bu orduyu sevk et," dedi, "(suç işleyenlerin) cezalarını dilediğin gibi 
ver. Ben sana (daha) ne diyeyim?" dedi, "(Düşman) gelir ise görülüp ge­
lir; gelmez ise haberlerini alarak oturun!" dedi. Altay dağlarında oturduk. 

33. Üç kaçak kişi geldi. Sözleri bir (idi): "Kağanları orduyla sefere çıktı. On 
Ok ordusu tümüyle sefere çıktı diyorlar. Yarış ovasında toplanalım!" 



Metin ıs 

31. k(a)tun: y� bolm(i)ş (a)rti: (a)m yogl(a)t(a)yin t(e)di : sü b(a)r(ı)IJ : t(e)­
di : (a)ltun yışda : ol(u)r(u)IJ t(e)di : sü b(a)şi: in(a)l k(a)g(a)n: t(a)rduş 
ş(a)d : b(a)rzun t(e)di : bilga tu�(k)a : b(a)IJa : (a)ydı '-' '-' 

32. bu süg (e)l(a)t: tidi : Jgıy(ı)n(ı)g: �öIJl(ü)IJçli (a)y: b(a)n s(a)IJa na (a)­
y(a)yin : tidi : k(a)lir (a)rs(a)r: köörü k(a)lür : k(a)lm(a)z (a)rs(a)r : tıl(ı)g '-' 
s(a)b(ı)g : (a)lı olur : tidi : (a)ltun yışda : ol(u)rt(u)m(u)z 

33. üç �ür(a)g ki[ş]i k(a)lti: s(a)bi: bir: k(a)g(a)ni sü t(a)ş�dı : on q1': süsi : 
k(a)lıs(ı)z : t(a)ş*dı : tir : y(a)r(ı)ş y(a)zıda : tir(i)l(a)l(i)m t(e)m(i)ş : ol 
s(a)b(ı)g (e)ş(i)d(i)p : k(a)g(a)ng(a)ru : ol s(a)b(ı)g ı(d)t(ı)m : k(a)l!!-(a) 
y(a)n : s(a)b(ı)g : y(a)na ,./ 

34. k(a)l< tir >ti : ol(u)r(u)IJ tiy(i)n : t(e)m(i)ş : y(a)lma: k(a)rgu : (a)dgüti : 
urg(ı)l : b(a)s(ı)tma : t(e)m(i)ş : bög<ü> k(a)g(a)n : b(a)IJ(a)ru : (a)nÇ a 
yıdm(i)ş : (a)pa t(a)rk(a)ng(a)ru : IÇra s(a)b : ıdm(i)ş : bilga tuııYukuk '-' '-' 
(a)ny(ı)g ol : üz ol 

35. sü yonl(ı)m t(e)d(a)çi: unam(a)IJ : ol s(a)b(ı)g (e)ş(i)d(i)p: sü yontd(ı)m 

: (a)ltun yış(ı)g: yols(ı)z(ı)n (a)şd(ı)m<ız>: (a)rt(i)ş üg(ü)z(ü)g: k(a)­
ç(i)gs(i)z(i)n: k(a)çd(i)m(i)z : tün (a)k(ı)td(ı)m(ı)z: bolçuka: t(a)IJ ünt(ü)­
rü : t(a)gd(i)m(i)z 

demiş. Bu sözleri işitip kağana bu haberi gönderdim. Kağan tarafından 
yanıtı (şöyle) 

34. getirdiler: "Oturun!" diye, demiş. "Atlı devriyeleri ve gözetleme kulelerini 
iyi yerleştir. Baskına uğratma!", demiş. Bögü Kağan, bana böyle (haber) 
göndermiş. Apa Tarkan'a (ise) gizli mesaj göndermiş: "Bilge Tunyukuk, 
aksi mizaçlıdır, öfkelidir. 

35. Orduyu sevk edelim, diyecektir. Kabul etmeyin!" Bu haberi duyunca or­
duyu sevk ettim. Altay dağlarını yolsuzun aştık, İrtiş ırmağını geçitsizin 
geçtik. Geceleri akın ettik. Bolçu'ya tan atarken vardık. 
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il 

Batı Yüzü 

: 'rth : thY'rhl'fl : rl'*'f'h» : .tnt'hl>l(ı.tl>: Y0t JI(: th'rf'Y�YJt� 36 
>1>.J. : 'rYf� : 1xlYJl(J> 

)�J: .J..J.t>�.tfYt�rl'�: rl'*''rh.t�rl'�: txh : f�t�J>'ltı.t: *-J>I> 37 

f"hff'lh'r : "h*'hY�J'I( : Yl(tl> 

: J>l'r�.J.nt : 1>*->t'rih : tn*'I>>� : txth1J : tl*-Y� : "h*-hY�.t >. � 38 

: 'ht�'r'hh : .t�rt' : �'rth'r�J'l(J 

xfh : *'xth*-Yfh : *'J)l(JJ'rl' : rt'�h'h: 'ht�ı.t>ıı.t>..ı . .t�rt': rl'�hlf'B 39 
: rt'f' Bth rt't� : "hH�t J>I> : "h*-

'r..l�ı.t : .t Aı.titl : t >.>t�: .thrt'"ht� : lfı*'xlif'I: thY�1"ht�.t Ah'rf' 40 
: rt'9hlf' B: rt' Af' .J.HrUı.tl>t'r ih : th 

: rt'tHcrl : "hHnl> : tn> : .tı·m'\ : IH�ı.t� : "h*-xlif'I : "h*-n*'rlı.t>-1- 4 1  
: rt'tnl( : rt'tl>'.CJI>: "hH� �>� 

36. (Bu arada bir) haberci getirdiler. Sözleri şöyle : Yarış ovasında yüz bin 
asker toplandı," diyor. Bu haberi duyunca beyler hep birlikte 

37. "Dönelim; temizin (yani "savaşıp yenilmemişin") utancı (savaşıp yenile­
ninkinden) daha iyidir," dediler. (Ben de şöyle dedim:) "Ben şöyle diyo­
rum, ben Bilge Tunyukuk: Altay dağlarım aşarak geldik, İrtiş ırmağını 

38. geçerek geldik. (Buralara kadar) gelenler "(Geliş) zor(du)!" dediler, (ama 
pek de zorluk) hissetmediler. Galiba, Tanrı Umay, kutsal Yer ve Su <nıI:ı-
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il 

Bah Yüzü 

36. lıl(ı)g k(a)lürti : s(a)bi (a)g,t(a)g: y(a)r(ı)ş y(a)zıda : on tüm(a)n : sü t(e)­
r(i)lti : tir: ol s(a)b(ı)g (e)ş(i)d(i)p : b(a)gl(a)r : koop[(ı)n] '-' 

37. y(a)n(a)l(ı)m : (a)ng ubuti y(e)g : t(e)di : b(a)n (a)nÇa : t(e)r m(a)n : b(a)n 
bilga tun� : (a)llun yış(ı)g : (a)şa k(a)lt(i)m(i)z : (a)rt(i)ş üg(ü)z(ü)g '-' '-' 

38. k(a)ça k(a)lt(i)m(i)z : k(a)lm(i)şi : (a)lp tidi : tuym(a)dı : t(a)nri um(a)y : 
ıduk y(e)r sub : b(a)sa b(e)rti (a)r(i)ôç : n(a)ka t(a)z(a)r biz 

39. �üş t(e)y(i)n : n(a)ka k3or�ur biz: (a)z t(e)y(i)n : na b(a)s(ı)n(a)l(ı)m: 
t(a)g(a)l(i)m tid(i)m : t(a)gd(i)m(i)z : yulıd(ı)m(ı)z : (e)kinti küün 'J 

40. örtça lgız(ı)p k(a)lti : sün(ü)şd(ü)m(ü)z : biz(i)nta : (e)ki uçı : sı n(a)rça: 

(a)rt� (a)rti : t(a)nri y(a)rl(ı)k(a)d� üç(ü)n: Q5Uş t(e)yi)n 

41 .  k,,.9orkm(a)d(ı)m(ı)z : SüIJ(ü)şd(ü)m(ü)z : t(a)rduş : ş(a)dra : udı : y(a)ny­
d(ı)m(ı)z : k(a)ga)nin: tutd(u)m(u)z : y(a)bgusin : ş(a)din 

lan bize) yardımcı oluverdiler. Niye kaçıyoruz? 

39.  (Düşman) çok diye niye korkuyoruz? Azız diye niye yenilelim? 
Saldıralım!" dedim. Saldırdık, talan ettik. İkinci gün 

40. ateş gibi kızıp (üzerimize) geldiler. Savaştık. (Onların) iki kanadı bizden 
yarı yarıya fazla idi. Tanrı buyurduğu için, (düşman) çok diye 

41 .  korkmadık. Savaştık. Tarduş Şad'a doğru kovalayarak bozguna uğrattık. 
Kağanlarını tuttuk. Yabgularını, Şadlarını 
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: lft�-ı-t : >l>l{rf1tH�>J : rl1f'hlJ> : lft*-n-ı->-ı- : 'Y'.t AfY : th'Y'Yf'.t0 42 
1>�- : t>n>J: t'Y'Yf�.ı» : 1xı :  'ı' Jl{J> 

: .t A'-h1'ı'tl> : 1ht : rl1t>n>J : rl1t'Y'Yf� : .t*-fY�: thrt'Bf'� : thY� 43 

*-xhYf'I : rl'tlf'l.ı» : th'Y'l*-'-hh : H�>J 

'ı'-ı-1> : t J'ı'>tlrl'th : .t A �: f'-hf f')'� : '-h*-h'Y't) : '-h*-xYf'I : .t*-�'-ht� 44 
f'h'Y' : 'ı''ı'-ı-�fY-1� : .t*-

Güney Yüzü 

........... .tı-D'ı'tlYrl't : 'h*--ı-li>01>.t0 : '-h*-h'Y't : tfh : .ttl'ı'1tl'Y'*-h 45 

• •  r11tlf�-�-ı-: �t'-hh 

thf. thrl'B� : thY�1>-� : >H >J : ıH�'ı'>lf'ı'JlfJ.ı.lf : tB'Y'�.t0 46 
tJV>tlrl1h: .ttl'ı'1tl'Y'*-h: H�>JB'Y'f'h 

: .tfYt�rt·� : .t�'Y'�J> : 1*-'Y'-1-l>txtl*-fh : .ttl'ı'-ı- .t*-'ı'-ı-l>t J'ı'>tlrl'th 47 
rl' Af' Bh'Y'f'f h : .ı .n>-ı-

: th'Y'f'Y� : '-hH>JtY : t�ht'Y'f : lftn>-l-lftt� : 1*-f'B-l'Y'f' : »-ı-J'ı'lilf 48 

rl'Yf'rt'tlfYt� : ) 'ı' tll'Y'h Yt 

42. orada öldürdü(k). Elli kadar asker yakaladık. O gece hepsinin halkına 
(bunlarla haber) gönderdik. O haberi alınca On Ok beyleri ve halkı hep 

43. geldiler, boyun eğdiler. (Bize) gelen beylerini ve halkını derleyip topla­
yıp, bir az halk kaçıp gitmiş idi, On Ok ordusunu sefere çıkarttım. 

44. Biz de sefere çıktık. Onları geçtik. İnci ırmağını geçerek, "Tann oğlu" de­
nilen (dorukları ak) benekli (yani "karla kaplı") Ek dağını aşarak 

45. Demir Kapı 'ya kadar vardık. Oradan (ordumuzu) geri döndürdük. İnel 
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42. (a)� ta öl(ü)rti : (a)l(i)gça (a)r : tutd(u)m(u)z: ol� tün : bod(u)nin s(a)yu : 
ı(d)t(ı)m(ı)z : ol s(a)b(ı)g (e)ş(i)d(i)p : on ok b(a)gl(a)ri : bod(u)ni : koop 

'J 'V 
43. k(a)lti : yill@nti : k(a)l(i)gına : b(a)gl(a)rin : bod(u)nin : it(i)p : yıg(ı)p 

(a)zça : bod(u)n : t(a)zm(i)ş (a)rti : on ok silsin: sül(a)td(i)m 
'-J 

44. biz y(a)ma : sül(a)d(i)m(i)z : (a)nı (a)rt(di)m(i)z : y(e)IlÇü üg(ü)z(ü)g : 
k(a)ça : tinsi oglı : (a)yt(ı)gına : b(a)nl(i)g (a)k t(a)g(ı)g : (a)rtü 

Güney Yüzü 

45. t(a)m(i)r k(a)p(ı)gka: t(a)gi : irt(i)m(i)z : (a)�ta y(a)�urt(u)m(u)z : in(a)l 
k(a)g(a)nka [(a)ıiÇ(ı)p m(a)ıiÇud : s(a)ka] : t(a)zik : t�(a)r sın[ . . .  ] 1 

46. (a)�ta b(a)rüki : (a)ş� b(a)şl(ı)g sogd(a)k : bod(u)n : l\gop k(a)lti : 
yük(ü)nti : [ögti?] : türük bod(u)n : t(a)m(i)r k(a)p(ı)gka: t(a)nsi oglı v v 

47. tinsi oglı : (a)yt(ı)gma t(a)gka: t(a)gın(i)ş idi yok (a)rm(i)ş : ol y(e)rka: 'J 
b(a)n bilga: tun"n.1rnı.. : t(a)� üç(ü)n J 'e"''\J'" '-' 

48. s(a)r(ı)g (a)ltun : ür(ü)IJ J@üm(ü)ş : Jgız l\god(u)z : (a)gri t(a)bi : (a)gı 
buns(ı)z: k(a)lürti : ilt(e)r(i)ş k(a)g(a)n : bilg(a)sin üç(ü)n 

Kağan'a, [öylece Mançudlar, Sakalar], Farslar, Toharlar ... 

46. ve onların berisindeki Aşok başlı Soğdak halkı hep geldiler, boyun 
eğdiler ve (kağanı övdüler?). Türk halkı(nın) Demir Kapı'ya, "Tanrı oğlu" 

47. "Tanrı oğlu" denilen dağlara (kadar) vardığı hiç yok imiş. O topraklara 
(Türk halkını) ben Bilge Tunyukuk götürdüğüm için 

48. sarı altınları, beyaz gümüşleri, kızları kadınları, hörgüçlü develeri ve ipek­
li kumaşları fazlasiyle (önümüze) getirdiler. llteriş Kağan akıllı olduğu 
için, 
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: txl'i,.lth'1 : .tıU-ı-t�: txl'i"l: t�'ttf'1th'1 : .r,o.).cJ-ı-: rt'A,.rt't1J � 
.. t >.>Yl>.t0: txl'if'llSt : .trl'hY> 

B'tf'h ... : .frl)Yrll'thYt : �h'l'Brt'St: .t�'itl>.tYI>: �h'l'Brt'St: .t�'1 50 
: .trl.tfYtSt B'l'f'h : .trl>Ytlf'fSt 

Doğu Yüzü 

t-ı-ıH� >ıt'f'ht�L ......... .t0 ........ 'h -ı- >  ... : n<rl)Y1rl 51 

fAf'�fl: th'l'ff''1 : �'l'h.t�rl: thBh: �>rlJ'ht�: t-ı-�ııJ>: 'hhrt'f'B "'"' 

.ı�-ı-t : .t�'1 : f�Y'1>'h> : B�h'l'St 

: rt'�)Ytl�h'l''l't'l'f'Y�: Yt1ıcl> : .t�>,c)I> : l���-ı-l!YJ>: YP.'>irll>>tlli 5: 
>'hrlJlll>t'l''ih : 'h�xhYf'I 

h'l'ff''1Y-ı-fYrt'ff'h : �x�'l'f'hY� : >,<tYl>YJrllll>: .tJIH�>JB'l'f'h>J 54 
: 'l'lf�nc1ıuı: )Yrll'l'hYt : �x� 

'hrl : th'l't Ah'r.ıl> : .t�'1H�>J : .t�'1Yt : lllf�)V"hrl: �'hf'rt'St H�> 55 
rt'Af'�-l..0V'hrl : �"hf'H�> : rt'Af'rt't .t.0Y 

49. cesurolduğu için, Çinlilerle on yedi (kez) savaştı, Kıtaylılarla yedi (kez) 
savaştı, Oğuzlarla (da) beş (kez) savaştı. Bu sırada sözcüsü 

50. de ben idim, düşmanla savaşanı da ben idim. İlteriş Kağan'a, Türk Bögü 
Kağan'a, Türk Bilge Kağan'a 

5 1 . Kapgan Kağan yirmi (yaşında?) ..... ......... idi. (Onu ben) Kapgan 
kağan (olarak) tahta oturttum. Geceleri uyumadan, 

52 . gündüzleri oturmadan, kızıl kanımı akıtarak, kara terimi döktürerek hiz­

met ettim. Uzak mesafelere keşif devriyeleri gönderdim, 
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49. (a)lpin üç(ü)n : t(a)bg(a)çka : y(e)ti y(i)girmi : süIJ(ü)şdi : lg.ıt(a)nyka : 
y(e)ti SÜIJ(ü)şdi : og(u)zka : b(e)ş SÜIJ(ü)şdi : (a)�ta (a)yguçı[si?] : 

50. y(a)ma : b(a)n : ök (a)rt(i)m : y(a)gıçı[si] y(a)ma : b(a)n ök (a)r[t](i)m : il-""" """ 
t(e)r(i)ş k(a)g(a)nka : türük b(ö)gü k(a)g(a)nka: tiirük bilga k[(a)g(a)nka] """ """ 

Doğu Yüzü 

51 .  k(a)pg(a)n k(a)g(a)n [y(e)ti] ot(u)z .......... I,Y:a ......... (a)rti : k(a)pg(a)n 
k(a)g(a)n : ol(u)rtd(u)m : tün ud(ı)m(a)tı 

52. küünt(ü)z ol(u)rm(a)tı : kıız(ı)l k(a)n(ı)m : tök(ü)ti : k(a)ra t(a)r(i)m : yü-""" � """ 
g(ü)rt[i] : (i)ş(i)g küç(ü)g: b(e)rt(i)m ök : uz(u)n y(a)lm(a)g y(a)ma ı(d)-""" 
t(ı)m ok """ 

53. (a)rkuy k(a)rgug : olg(u)rtd(u)m ok : y(a)n(ı)grna : y(a)gıg: k(a)lür[ü]r """ 
(a)rt(i)m : k(a)g(a)n(ı)m(i)n sü (e)l(a)td(i)m(i)z : t(a)I)Ti y(a)rl(ı)k(a)zu : 

54. bu t� bod(u)n (a)ra : y(a)r(ı)kl(ı)g y(a)gıg : y(a)Itürm(a)d(i)m : tü­
g(ü)nl(ü)g (a)t(ı)g : yüg(ü)rtm(a)d(i)m : ilt(e)r(i)ş k(a)g(a)n : k(a)zg(a)n­
m(a)s(a)r : 

55. udu b(a)n öz(ü)m : k(a)zg(a)nm(a)s(a)r : il y(a)ma : bod(u)n y(a)ma : yok '-' 
(a)rt(a)çi (a)rti : k(a)zg(a)ntukin üç(ü)n : udu öz(ü)m : k(a)zg(a)ntuk(u)m � """ 
üç(ü)n: 

53. gözetleme kulelerini (yerli yerince) yücelttim. Dönen düşmanı (geri) geti­
rirdim. Kağanımla seferlere çıktık. Tanrı esirgesin, 

54. bu Türk halkı içinde zırhlı düşmanların akınına imkan vermedim, (kuy­
ruğu) düğümlü (düşman) atlarını koşturtmadım. İlteriş Kağan kazanmasa 
(idi), 

55. ve ben kendim kazanmasa (idim) devlet de halk da olmayacak idi. 
(Kağan) kazandığı için ve ben kendim kazandığım için, 
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YJ> : �M>JtlitUPhf' : tM>JH�>J : .t*9H�>J : tM>JYt : .t�9Yt 56 
: .trDn>J : YJ)Ytl : t�x 't9irt' : ltM>J 

l�'tt J.h't.ı.tJ: ti>J.trf' : 'tl'J'liJ: tfhrt'f'� 57 

Kuzey Yüzü 

lftt� : .ı.ın-ı- .tfYt�ltlftf'rP� : 'tl'tth't.J.I>: 1i�IUY1htl : )Yt�lt'thYt 59 
'tl'tlth't.J.Drt'� : .ı.t"r»-H' 

tlt� : .tlt-9H�>J : .t�9n>J: .thrl't't9 : H�>J'ttlB'tf'h : >Yt1H'1tl 60 
: th'tt J.h't.J.l>txt : .tı+-9 

>J'ttlB'tfth : )YtDY1ı�: rfJ.f'.ı0Y4n�: .J..J.j>-ı-.tfYt�: )Yt�l'thYt 61 
>Jtıntl�>I> : >n 

l�>�J>f'xft : ll)n>J1hV>:  'lH�>J'ttlB'tf'h : »;'ti: .tfYt�B'tf'h 62 
. 

56. devlet de devlet oldu, halk da halk oldu. (Şimdi) ben kocaldım, yaşlı ol­
dum. Herhangi bir ülkedeki kağanlı (yani "bağımsız") bir halkın 

57. böylesi bir (devlet adamı) var ise, (o halkın) ne (gibi) bir sıkıntısı olacak 
imiş? 

58. Türk Bilge Kağan(ın) hükümdarlığında yazdırttım. Ben Bilge Tunyukuk. 

59. İlteriş Kağan kazanmasa (idi), (ya da hiç) olmasa idi, ben kendim Bilge 
Tunyukuk kazanmasa (idim), (ya da) ben hiç olmasa idim 
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56. il y(a)ma : il bogı : bod(u)n y(a)ma : bod(u)n bo!!ı : öz(ü)m k(a)n 
bo!J(u)m : ul(u)g bo!J(u)m : n(a)n y(e)rd(a)ki : k(a)g(a)nl(ı)g bod(u)nka 

57. bünt(a)gi : b(a)r (a)rs(a)r : na bul)i b(a)r (a)rt(a)çi (a)rm(i)ş : 

58. türük bilga k(a)g(a)n : iliıJa : bititd(i)m : b(a)n bilga tunYub.ıJ.c � uu 
Kuzey Yüzü 

59. ilt(e)r(i)ş k(a)g(a)n : k(a)zg(a)nm(a)s(a)r : yok (a)rti (a)rs(a)r : b(a)n ö-"'"' 
z(ü)m bilga tun� : k(a)zg(a)nm(a)s(a)r : b(a)n yok (a)rt(i)m (a)rs(a)r '-' u '-J 

60. k(a)pg(a)n k(a)g(a)n : türü� sir bod(u)n : y(e)rinta bod y(a)ma : bod(u)n 
y(a)ma : kişi y(a)ma : idi yok (a)rt(a)çi (a)rti u 

61 .  ilt(e)r(i)ş k(a)g(a)n : bilga tun�: k(a)zg(a)ntuk üç(ü)n : k(a)pg(a)n ......, u ...., 
k(a)g(a)n: � sir bod(u)n : yondııkı bu 

6 2 türiğ bilga : k(a)g(a)n : � sir bod(u)n(u)g : og(u)z bod(u)n(u)g : ig(i)­
dü : ol(u)rur 

60. Kapgan Kağan Türk Sir halkı ülkesinde boy da, halk da, insan da hiç ol­
mayacak idi. 

6 1 .  İlteriş Kağan ve Bilge Tunyukuk kazandığı için Kapgan Kağan 'ın Türk 
Sir halkının gelişmesi (işte) bu( dur). 

62. Türk Bilge Kağan, Türk Sir halkını, Oğuz halkını besleyerek tahtta otu­
ruyor. 



A ÇIK L AM A L AR 

1. 1 .  Tunyukuk. Genellikle /o/ ile T onyukuk biçiminde okunagelmiş olan bu 
adın ya da ünvanm /u/ ile Tunyukuk biçiminde okunması vaktiyle önerilmiş 
ise de (V. M. Nadelyayev, "Çteniye orhono-yeniseyskogo znaka � i etimolo­
giya imeni Tonyukuka'', Tyurkologiçeskiye İssledovaniya, Moskva­
Leningrad 1963, 197-213) bu öneri pek kabul görmemiştir. Özel addan çok 
bir ünvana benzeyen bu iki sözcük, büyük bir olasılıkla, tun ve yukuk 
biçiminde iki sözcükten oluşan bir birleşiktir. İlk sözcük tun, Türk dillerinde 
yaşamakta olup "ilk doğmuş, ilk, birinci" anlamlannadır: Kırg. tun u:lum "ilk 
oğlum", enem tunun kız töröptür "Annem ilk çocuğunu kız doğurdu", tun 
bala "ilk çocuk", vb. İkinci sözcüğe gelince, bu sesbilimsel bakımdan bazı 
güçlükler göstermekle birlikte, MK'daki yugruş "vezir" ünvanına yak­
laştınlabilir. Tunyukuk ( < tun yukuk) sözcüğü, böylece, "ilk vezir, başvezir" 
anlamına bir ünvan olabilir. Bilindiği gibi, Tunyukuk, Bilge Kağan ile Kül 
Tigin'in babası Kutluğ'u kağan ilan etmiş, ona, Bögü Kağan'a  ve �ilge 
Kağan 'a başvezirlik etmiş büyük bir devlet ve siyaset adamı idi. 

1.2. Bilga Tunyukuk : b(a)n. Bu satırdaki bu ilk üç sözcüğün bir cümle 
oluşturduğu ileri sürülmüştür: bilge tunyukuk b(a)n "Ben Bilge Tunyu­
kuk 'um" (Sertkaya 1979:288-292). Bu görüş şu nedenlerle kabul edilemez: 
1) Ayırma işareti olarak kullanılan üst üste iki nokta bilgii twıyukuk ile b( a)n 
arasındadır; başka bir deyişle. b(a)n ve öz(ü)m sözcükleri birlikte yazılmıştır; 
2) b( a )n öz( Ü )m "ben kendim .. sözcük öbeği yazıtta birçok kez geçer: tüf rk ka­
ganıg] türk bod(ıı)11ug ötük(a)n yerka b(a)n öz(ü)m bilga tunyukuk <k(a)­
lürt(ü)m > (s. 17), ilteriş kagan kazganmasar udu ban özüm kazganmasar (s. 
55), ilıeriş kagan kazganmasar, yok iirti iirsiir, biin özüm bilga tunyukuk kaz­
ganmasar, ban yok iirtim iirsiir (s. 59), vb. 

1.3. t(a)bg(a)ç il( i)oa. Bu söz öbeği genellikle "Çin ülkesinde" diye 
anlaşılmıştır (Orkun 1: 100). Oysa buradaki il sözcüğü "devlet, yönetim" an-
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lamınadır. Bu öbek, hiç şüphesiz, ilk kez Giraud'nun doğru olarak çevirdiği 
gibi (196 1:59), "Çin yönetimi döneminde" yani "Türk halkı Çin'e bağımlı 
iken" tarzında anlaşılmalıdır. 

1.4. kııl(ı)nt(ı)m. "Yaratılmak, vücut bulmak" anlamında olan kılın- ey-.... ,_ 
!eminin başındaki (�)Ki işareti yalnızca /ki değerindedir. Sözcükteki il/ ,__, 
ünsüzünün ince l harfi ile yazılmış olmasının da hiçbir sesbilimsel değeri yok-
tur, çünkü sözcükteki /nt/ ünsüz grubu yalnız art ünlülü sözcüklerin yazımında 
kullanılan� birleşik harfi .ile yazılmıştır. Sözcüğün anlamına gelince, Clau­
son'un bu cümleyi "I grew up for (i.e. as a subject of) the Chinese Empire'� 
biçimindeki çevirisi bence doğru değildir. Bu eylem, iki büyük Orhon ' 
yazıtından da anlaşıldığı üzere, yalnızca "yaratılmak, vücuda gelmek, 
doğmak" anlamlarındadır: üza kök tiiIJri asra yagız yer kılıntukda ekin ara kişi 
oglı kılınmış (KT D 1 ), inisi eçisin tag kılınmaduk iirinç, oglı kaIJin tag 
kılınmaduk iirinç (KT D 5), vb. Bu durumda söz konusu öbeğin anlamının 
"(Türk halkı) Çin'e bağımlı iken doğdum" tarzında olacağı açıktır. 

1.5 . köörür. Sözcük başındaki kö harfi yalnızca /ki değerindedir. \J ,__, 
2 . 1 .  k(a)nin "hanını". 3. kişi iyelik ekinden sonraki belirli nesne durumu eki 
-n' nin Orhon yazıtlarında genellikle ince n harfi ile yazılmış olması, 3. kişi 
iyelik eki -il-si' nin Orhon Türkçesinde henüz ünlü uyumuna girmediğini 
gösterir. 

2.2. bulm(a)y(i)n "bulmayıp". Bu sözcük önceki araştırmacılarca bolmayın 
okunmuştur. Oysa bu anlam bağlama uymaz. Sözcüğün ilk kez bu/mayin 
okunuşu için bk. Tekin1968, s. 249. 

3.1. k(a)n(ı)l)(i)n "hanını". Belirli nesne durumu eki -n'nin burada ince n 
harfi ile yazılmış olması bu ekten önceki ünlünün /i/ olduğunu gösterir. Du­
rum Irk Bitig'de ve bazı runik harfli yazıtlarda da genellikle böyledir: t(a)p­
laduk(u)min "sevdiğimi" (IB 3), kurugs(a)k(ı)min "kursağımı" (IB 8), ogl(ı)­
m(i)n kız(ı)m(i)n "oğlumu, kızımı" (Suci 6-7), vb. 

3.2. öl t(e)m(i)ş. Bu sözcük öbeği Radloff'da !'siz olarak Ütms biçiminde 
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(1887:2), bütün öbür yayınlarda ise l iledir. Sözcük Ramstedt-Granö-Aalto'da 
iiiıJiJrm(i)ş (s. 3 1 ), öbür yayınlarda ise öl(ü)tm(i)ş okunmuştur. Clauson'a  
gfR ilk harf ile t arasında bir çatlak olduğu için burada bir ince l h arfi bulun-
4eğu sanılmış ve sözcük yanlış' okunmuştur. Clauson, sözcüğü ötmiş oku­
muş ve tewi ötmiş erinç cümlesini "Heaven, no doubt, abandoned you" 
mzında çevirmiştir (EDPT:133). Bu çeviri kabul edilemez, çünkü ET öt- ey­
k:minin anlamı "terketmek" değil, "geçmek"tir. Ültms harf dizisi her halde ya 
iiliiımiş ya da öl temiş tarzında okunmalıdır. Ben Orhon Türkçesi gramerimde 
bu sözcüğü ölütmiş biçiminde okumuştum (1968: 249). Şimdi ise bunu öl 
'l(e)m(i)ş biçiminde okumanın daha doğru olacağı kanısındayım. 

3.3. Sir. Tunyukuk yazıtında türk sir bod(u)n öbeğinde altı kez geçen bu 
sözcük üzerine farklı görüşler ileri sürülmüştür. Bu görüşler içinde bence 
doğru olanı vaktiyle Hirth'in ileri sürmüş olduğu görüştür. Hirth'e göre bu 
öbekteki sir sözcüğü etnik bir addır ve Çin kaynaklarında geçen Sie-yen-t' o 
(= Sir Tarduş) sözcüğünün ilk hecesi ile bir ve aynıdır (Nachworte :133).  Sir 
adı bir kez de Bilge kağan yazıtında geçer: . . . al]tı sir tok(u)z og(u)z (e)ki 
tii)d(i)z k(ii)r(ii)kül(ü)g b(ii)gl(ii)ri bod(u)ni ... " ... Al]tı Sir, Dokuz Oğuz, İki 
Ediz çadırlı beyleri ve halkı. .. " (BK D 1 ). 

5.1. (a)yg(ı)I, (a)y(ı)gm(a)si. İlk araştırıcılarca y(a)g(ı)l "il tihak et, 
katıl!" ve y( a)gm(z)şı "iltihak edeni, katılanı" biçimlerinde okunup yorumla­
nan (Orkun 1: 100) bu sözcükler ilk kez Giraud tarafından yukarıdaki gibi 
aygıl ve ayıgması biçiminde okunmuş ( 1961 :70-71 ), bu görüş daha sonra 
Tezcan tarafından da yinelenmiştir (TDAY 1 975- 1976: 1 74-175). Bu 
satırların yazarı da söz konusu sözcükleri eski bir *yag- "katılmak, iltihak et­
mek" eylemi ile ilgili sayarak y(a)g(gt)l vey(a)gm(i)si biçimlerinde oku­
muştur ( 1968:249, 395). Şimdi , eski ve yeni Türk dillerinde böyle bir eyle­
min bulunmaması nedeniyle bu eski okuyuş ve yorumlardan vazgeçiyor ve 
Giraud'nun okuyuşlarını kabul ediyorum. Ancak, ay- "söylemek" eyleminin 
bu sözcüklerdeki anlamı bence "akıl vermek, ne yapılacağını söylemek" değil 
de "bir liderin sözcülüğünü yapmak, onun yerine emir vermek" olmalıdır. 
Buna göre, ay gıl sözcüğü "Benim adıma emir ver! Benim sözcülüğümü )' ::ıp ! " 

biçiminde yorumlanabilir; ayıgma sözcüğü de "lider adına konuşan, emirler 
veren, liderin sözcüsü" anlamına gelir (krş. ayguçi "sözcü"). 
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5.2. lgış(a)y(i)n.  Sözcük başındaki ( �) lg harfi yalnızca /k/ değerindedir. 
Burada kıl- yerine kullanılan bu ş'li biçim Tunyukuk yazıtında bir de 6. 
satırda öz(ü)m ök k(a)g(a)n kışd(ı)m "(Onu) bizzat ben kağan yaptım" 
cümlesinde geçer. Aynı kış- eylemi Orhon yazıtlannda da üç kez geçmektedir: 
ol süg (a)nta yok kışd(ı)m(ı)z "O orduyu orada yok ettik" (KT D 32, 34), ol 
süg ( a)nta yook kışd(ı)m "O orduyu orada yok ettim" (BK D 25). Daha çok ..., 
"yok etmek'' anlamındaki yok kış- deyiminde geçen bu kış- eylemi aslında kı/-
eyleminin kökü olan *kı- eyleminin iştaşlık çatısı olmalıdır. Ancak, kış- ey­
leminin öznesi ban olan cümlelerde de kullanılması şaşırtıcıdır. 

Clauson bu deyimdeki eylemin kıs- "to compress, squeeze, pinch'' 
olduğunu ileri sürmüştür (EDPT:665-666). Bu okuyuş kabul edilemez, çünkü 
kıs- eylemi bağlama uymaz. Clauson 'un xağan mu kısayı:n tedim cümlesini "I 
said (to myself) 'Shall 1 press (him to become) xağan?'" biçiminde çevirmesi 
zorlamadan başka bir şey değildir. Kaldı ki yazıtlarda yok kış- deyimi yanında 
aynı anlamda yok kıl- deyimi de geçer: . . .  [yu]tuzin yok kılt(ı)m "kadınlarım ..., '"' 
yok ettim" (BK G 4). 

5.3. toruk. İlk araşurıcılarca /u/ ile turuk biçiminde okunmuş olan bu sözcük ..., 
toruk olarak düzeltilmelidir (bk. Tekin 1968:384. 1988:67 ,  not 24), çünkü 
sıfatın kendisinden türediği eylem Yakutçada tuor- "zayıflamak" biçiminde 
yaşamaktadır ki bu da daha eski ve birincil Ana Türkçe *to:r- biçimine gider. 
Buna göre EDPT'deki tu:r- "to be, or become, weak, emaciated" (s. 531 )  ve 
tııruk "lean. emaciated" (s. 539) düzeltilmelidir. 

5.4. buuk{a)lı. "Boğa" anlamındaki buka sözcüğü bu satırda iki kez, bun-..., 
dan sonraki satırda da bir kez buuk( a) biçiminde yazılmıştır. Bu yazım ....., 
sözcüğün ilk hecesindeki /u/ ünlüsünün uzun olduğunu gösterir: bu:ka . .  Azeri 
ve Türkmence buğa, Türkçe boğa biçimleri de bu görüşü doğrular. 

5.5. ır(a)kda. Sözcüğün ilk harfi Radloff'ta, dolayısiyle de Orkun ve Ma­
lov 'ta, A 'dır. Bu araştırmacılar bu nedenle sözcüğü ark(a)da okumuşlardır 
(Radloff, Orkun, Malov, Giraud). Ramstedt-Granö-Aalto yayınında ise ilk 
harf A değil, /'dır ve sözcük, haklı olarak, ır(a)kda okunmuştur (s. 31).. 
Doğrusu da  bu olmalıdır. Sözcük A ile yazılmış olsa bile bunu bir yazllill 
yanlışı saymak gerekirdi, çünkü bir atasözüne dayandırılan bu cümledeki fikS" 
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bir kimsenin ileride başarılı olup olamayacağının önceden bilinemeyeceği ya 
da tahmin edilemeyeceğidir . 

5.6. bils(a)r. Radloff, Thomsen, Orkun ve Malov 'ta bils(ii)r, Sprengling'de 
bÜlsr. İkinci harf. yazıtın fotoğraflarında daha çok Ü'ye benziyor. Ancak bu 
benzerlik (t) I harfinin sağ aşağıya doğru inen kısa çizgisinden sağ yukarıya 
doğru giden bir çatlaktan da ileri geliyorolabilir. Aalto yayınında da sözcüğün 
büos(ii)r biçiminde l yerine IJ harfi ile verilmesi bu iki harfin runik yazıda bir­
birine benzemesinden kaynaklanmış olmalıdır. 

Clauson bu sözcüğü bölserbiçiminde okumuş ve şart cümleciğini "if one 
(tries to) distinguish between a lean ox and a fat ox in the distance" diye 
çevirmiştir (EDPT: 332). Ancak, benim bildiğime göre, böl- eyleminin ne 
Eski Türkçede ne de yeni Türk dillerinde böyle bir anlamı yoktur. Bu nedenle 
Clauson'un bu yorumu pek kandırıcı değildir. 

Ben bu sözcüğü Orhon Türkçesi gramerimde böosiir okumuş (1968:249) ve 
bu eylemi Yeni Uygurcada yaşamakta olan möo- "çifte atmak, tepişmek" e�le­
mi ile birleştirerek toruk bu:kalı siimiz bu:kalı ırakda böJJS( ii)r cümleciğini "if 
lean bulls and fat bulls kick one another at a distance" diye çevirmiştim 
(1968:249, 322). Şimdi burada açıklamağa çalıştığım nedenlerden ötürü bu 
görüşümden vazgeçiyorum. 

6. s(a)k(ı)l!!(ı)m. Bundan önceki satırda kalın (I{) S harfi ile yazılan bu 
sözcük burada ince (I) s harfi ile yazılmıştır. Bu yazımın sesbilimsel bir değeri 
yoktur. 

7. 1 .  bol(u)y(ı)n "olup, olarak". İlk araştırıcılarca bol(a)y(ı)n (Giraud'da 
bulayın) okunmuş ve "olayım" diye açıklanmış olan bu sözcük bol- eyleminin 
-yln ekli ulaç biçimidir (Tekin 1968 :183-184, 249). Tunyukuk yazıtında bu 
ekle türemiş öbür ulaç ikinGi satırdaki bulm(a)y(i)n "bulmayıp, bulmayarak, 
bulmayınca" sözcüğüdür. Yazıtlarda ve Uygurca metinlerde sık sık geçen t(e)­
yinltiyin "diye" edatı da aslında aynı ekle türemiş bir ulaçtır. 

7.2. b(i)lg(a)si ç(a)b(ı)şi. Bu iki sözcük ilk araştırıcılarca b(i)l(i)g (e)şi 
ç( a)b ( e)şi biçiminde okunmuş ve "bilgide eşi, şöhrette eşi" diye anlaşılmıştır 
(Orkun 1: 102). Clauson, Küli Çor yazıtında da geçen bu sözcük öbeğini ilk 
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kez bilgesi çavuşı biçiminde okumuştur: kült çor ... b(i)lgasi ç(a)v(u)şı (a)rti, 
(a)lpı bök(a)si (a)rti "Kiili Çor ... (onun) akıllı (danışmanı) ve kumandanı idi, 
cesur savaşçısı idi" (Doğu 5). Bu okuyuşu doğru bularak ben de Orhon 
Türkçesi gramerimde Tunyukuk yazıtının 7 .  satırındaki aynı öbeği b( i )lg( a)si 
ç(a)b(ı)şi okumuştum ( 1968:249). Ki.ili Çor yazıtında b(i)lgasi sözcüğündeki 
laf ünlüsünün yazılmış olması bu okuyuş ve yorumun doğru olduğunun en 
güçlü kanıtıdır. 

8. 1 .  oçuk ve aŞ < t >(a)g. İlk sözcüğün geçtiği y( a)g(ı)m(ı)z t( a)gra .... 
U çU K t( a)g ( a)rti cümlesi araştırıcılarca farklı biçimde anlaşılmış ve 
açıklanmıştır . Radloff ilk sözcüğü "düşmanlarımız" olarak anlamış, uçuk 
sözcüğünü de bir soru işaretiyle "Sehnen", yani "damarlar, sinirler" diye 
çevirmiştir ( 1899:5). 11ıomsen tüm cümleyi "Unsere Feinde waren ringsum 
wie Raubvögel (?)" diye çevirmiş, böylece uçuk sözcüğünü "Raubvögel", 
yani "yırtıcı kuş" olarak anlamak istemiştir ( 1924:163). Orkun Thomsen'in 
çevirisini kabul ederek bütün cümleyi "Düşmanımız etrafta kuş gibi idi" 
biçiminde çevirmiştir (Orkun 1: 102). Giraud aynı sözcüğü "envole", yani 
"uçuş" olarak yorumlamıştır ( 1961 :  155). 

Thomsen'in uç- eyleminden gelen "yırtıcı kuş" anlamına bir uçuk sözcüğü 
tasarlaması ilginç bir buluştur. Ne var ki Türk dillerinde böyle bir sözcüğe 
rastlanmıyor. 

Clauson da cümleyi , Thomsen 'den biraz farklı olarak, "our enemies were 
ali round us like a flock of birds" diye çevirmiştir (EDPT:23). Clauson'un 
uçuk sözcüğüne verdiği "flock of birds" anlamı Radloff sözlüğündeki Çağ. 
uçuk "der Flug (des Vogds)" maddesinden kaynaklanmışa benziyor. Ne var 
ki Çağatayca uçuk sözcüğü daha eski bir uçug' dan gelişmiş olmalıdır. 

Ramstedt-Granö-Aalto yayınında ise y(a)g(ı)m(ı)z sözcüğü "yağımız" diye 
yorumlanmış ve y(a)g(ı)m( ı): t(a)g(ü)ra uçuk t(a)g (a)rti biçiminde okunan 
cümle "Unser Fett zu berühren - es war wie Sehnen" diye çevirilmiştir 
( 1 958:7 :33). Ne var ki bu çeviri pek açık değildir . Ayrıca, burada tgrA 
biçiminde yazılan sözcük, büyük bir olasılıkla, "çepeçevre" anlamındaki t( a)g­
ra belirtecidir. 

Ben Orhon Türkçesi gTamerimde uçuk sözcüğünün Kırgızca uçuk "dağ 
doruğu, zirve" sözcüğü ile bir ve aynı olabileceğini düşünerek, cümleyi "our 
enemies were like peaks (?) around us" biçiminde çevirmiştim (1968:284 ). 
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İkinci cümledeki AJg harf dizisini de aş(ig) okuyarak "mountain pass", yani 
"dağ geçidi" olarak çevirmiştim. Şimdi, tümüyle farklı bir görüş ileri 
süreceğim: İlk sözcük "düşmanlarımız" anlamınadır; üçüncü sözcük "ocak" 
anlamına oçuk sözcüğüdür. tık cümlenin anlamı böylece "Düşmanlarımız 
çepeçevre (ya da çevremizde) ocak gibi idi" olmalıdır. 

ikinci cümledeki AJg harf dizisi ilk araştırıcılarca türlü biçimde okunmuş 
ve açıklanmıştır. Radloff bunu büsbütün yanlış olarak beg okumuş ve Thom­
sen tarafından eleştirilmiştir. Thomsen ise ilk harfi '!:,l kabul ederek ant( ii)g 
okumuş (1916:95) ve ikinci· cümleyi "So war unsere Lage", yani "Bizim du­
rumumuz öyle idi" diye çevirmiştir ( 1924: 1 63). Orkun, aynı sözcüğü s(e)ğ 
okumuş ve "müteyakkız" (?) diye çevirmek istemiştir (1: 102). Giraud bu 
sözcüğü tamamiyle yanlış olarak antiig okumuştur (1961 :54). Aalto yayınında 
aynı sözcük siig diye okunmuş ve "Aas", yani "leş" diye çevrilmiştir 
(19 58:32-33). 

Bu okuyuş ve açıklamaların hiçbiri kabul edilemez; çünkü ilk harf ne b ne 
de nt'dir. Bu harf, büyük bir olasılıkla, Yenisey yazıtlarında da geçen ve ora­
da genellikle aş/aş ses değerinde olan kare biçiminde bir harftir. Aynca, Türk 
dillerinde "müteyakkız" ya da "leş" anlamında siig diye bir sözcük yoktur. 

Bence, ikinci cümlede kare biçimindeki harf Yenisey yazıtlarında aşliiş 
değeriyle kullanılmış olan harf ile bir ve aynıdır. Bu  harfle aş "yemek" 
sözcüğünü yazan yazıcı bu işaretten sonra ince t hafıni yazmayı unutmuş ve 
hemen g harfini yazmıştır. Başka bir deyişle AJ tg, yani aş ı( ii)g "aş gibi" ya­
zacakken yalnızca AJg yazmıştır. Bundan önceki cümle ile koşutluk açısından 
da oçuk t( ii)g benzetmesine karşılık olmak üzere bu cümlede de t( ii)g "gibi" ile 
kurulmuş bir söz öbeğinin bulunması gerekirdi (krş. KT D 12 'deki k011ım ka­
gan süsi bört tiig iirmiş, yagısi kony tiig iirmiş). İşte bu nedenle ben ikinci 
cümleyi şimdi biz aş <t>(a)g (ii)rt(i)m(i)z biçiminde onarıp bunu "Biz (de 
ocağın ortasındaki) aş gibi idik" diye çeviriyorum. 

8.2. og(u)zd(n)IU(a)n. Bu sözcüğün anlamı kesin olmakla birlikte yapısı 
pek açık değildir. Radloff bunu oguzdandan okumuşsa da bunu anlamı açık 
fakat açıklanması güç bir biçim olarak nitelemiştir (1 899:38, not 8, 14). Or­
kun ve Malov aynı okuyuşu kabul etmişlerdir. Giraud'nun Oguzdıntın 
okuyuşu kabul edilemez (1961 :  54). Aalto yayınında sözcüğün yazı çevrimi 
og(u)zd(a)�(a)n. biçimindedir (1958: 33). Ben Orhon Türkçesi gramerinde 
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bu sözcüğü og(u)zd(u)nt(a)n biçiminde okumuştum (1968:249). Böyle oku­
mamın nedeni de Bayan Çor (Şine-Usu) yazıtı , Güney 4 'teki t(a)şd(ı)[!,t(a)n 
"dışarıdan" sözcüğü idi. Yine aynı görüşteyim. 

8 .3 .  (a)rkli "iken". Bu sözcüğü Thomsen iirikli okumuş fakat doğru 
çevirmiştir (1916:64, not 1). Diğer araştırıcılar bu sözcüğü yanlış olarak iirkiili 
okumuşlardır (Giraud 1961 :54). Gabain de sözcüğü hem iirkiili okumuş hem 
de yanlış çevirmiştir (Aalto 1958: 52). 

8.3. kür(a)g "kaçak". Baştan beri bütün araştırıcılarca körüg okunmuş ve 
"casus" diye anlaşılmıştır. Bu sözcüğün kür(ii)g "kaçak" olması gerektiği ilk 
kez Erdal (1991:  196) tarafından fark edilmiştir. "Kaçmak" anlamındaki kürii­
eylemi Orhon yazıtlarında, Uygurcada ve MK'da vardır. Bundan -g eki ile 
türemiş kür(ii)g "kaçak" sözcüğü de Uygurcada (Hamilton 1986:241) ve Ku­
tadgu Bilig'de geçer (EDPT:737). 

9. k_!;!unı s(a)qün(ü)g "General Ku'yu". Bu öbeğin ilk sözcugunu 
araştırıcılar yalın durumda özel ad saymışlardır. Oysa bu ilk sözcük Kuu kişi ...., 
adının -nı ekli nesne durumudur (Tekin 1968: 1 30), çünkü bu özel ad eksiz o-
larak Bilge Kağan yazıtında geçer: ku s(ii)ııün b(a)ş(a)du tört tüm(ii)n sü 
k( ii)lti "General Ku kumandasında kırk bin (kişilik bir) ordu geldi" (BK G 8). 
Tunyukuk yazıtındaki örnekte ilginç olan hem özel adın hem de ünvanın ek 
almış olmasıdır. Aynı duruma, büyük bir olasılıkla, BK G 9'da da rastlamak­
tayız: ul(u)g ogl(u)m agr(ı)p yok bolça kuu-g s(ii)l]Ün-(ü)g b(a)lb(a)l tikli birt ...., ..... 
(i)m "Büyük oğlum hastalanıp yok olunca (onun mezarı başına) General 
Ku'yu balbal dikiverdim". Ancak, bu son örnekteki kuug biçimi ku kişi '-" 
adının buradaki /u/ ünlüsünün uzunluğundan ileri gelen farklı bir yazımı da 
olabilir. 

1 1 .  b(i)rd(i)n y(a)n, öIJ d(ü)n y(a)n, y ırd( ı )nj(a) y(a)n. Bu söz 
öbeklerinin anlamları ve ilk öğeleri belli olmakla birlikte ikinci öğeleri için 
farklı görüşler ileri sürülmüştür. Radloff bu öbeklerin çıkma durumu eki -dan 
ile yan "taraf" sözcüğünden oluştuğu görüşünde idi ( 1899:40). Bu görüş ge­
nellikle ve bu satırların yazarınca da (1968: 152) kabul edilmiştir. Ancak, Ga­
bain bu örneklerin ikinci ögesinin aslında yan sözcüğü olmayıp Uygurcada 
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sık sık kullanılan iyin /eyin ''takib ederek, izleyerek" sontakısı olduğunu ileri 
sürmüş (1941:  § 234. 296) , aynı görüş onu izleyen Tezcan tarafından da yi­
nelenmiştir (1975- 1976: 179). 

Ne var ki sözkonusu öbeklerin ikinci öğesi için ileri sürülen bu ikinci görüş 
şu iki nedenle kandırıcı değildir : 

1 .  Uygurca iyin/eyin adların yalın ya da verme durumlarını yönetir: öd iyin 
"gemass der Zeit", köl)ül iyin "nach Wunsch", ayıg öglilarka iyin bo/­
"Übelgesinnten folgen", vb: gibi. Oysa, Tunyukuk yazıtındaki örneklerde ilk 
öğe çıkına durwnundadır : yırdm-tayan, kan-tayan "Han tarafından, Han ca­
nibinden" (T 33); 

2. Uygurca iyin/eyin sontakısının anlamı "yönünden, tarafından" değil, "ta­
kip ederek, izleyerek, -a göre, nedeniyle"dir; Tunyukuk yazıtındaki örnekler­
de ise anlam "tarafından, yönünden"dir. 

Tezcan ' ın "yan şeklinde bir sözcüğün ne eski ne de yeni lehçelerde bulun­
madığı" yolundaki itirazına gelince, bu doğrudur. Ancak, Tezcan söz konusu 
yazısında yana edatının y ünsüzünün öndamaksıllaştıncı etkisi ile daha Eski 
Türkçe döneminde yana biçimine girdiğini belirtmekle kendi itirazını 
zayıflatmıştır. 

Eski Türkçe yan sözcüğü Orhon Türkçesinde, ya  da en azından Tunyu­
kuk'un lehçesinde, çıkma durumundaki bir ada eklenerek "tarafından, 
yönünden" anlamı ile söz öbekleri oluşturmuş olabilir. "Yan, taraf' an­
lamındaki ET SIJ"]<lr ve yuıak sözcükleri de, bilindiği gibi, böyle kullanılır: kün 
ortuda Sll]ar yel tursar "eğer gün ortası (güney) tarafından rüzgar eserse" (M 
III 10), kün ortudun sıoar tagirar, yanturur "gün ortası (güney) tarafına 
götürür, döndürür" (M III 10, 12), tagdm sıQar yüz/anip "kuzey tarafına 
dönüp" (TI V A 76), kün ortu yıQak yüz/anip "güney tarafına dönüp" (TI V 
A 89), kedin yuıak yüz/anip "batıya doğru dönüp" (TT V A  99), vb. Buna 
benzer bir kullanış bugünkü Azeri Türkçesinde de vardır: miindan taraf ga/di 
"Benden yana/bana doğru geldi". 

12. 1 .  ud(ı)s(ı)k(ı)m. İkinci hecedeki /ı/ ünlüsünün yazılması gerekirdi. 

12.2. buç(a)gü. Büzülme ile bu üçagii' den. Benzer bir büzülme bir de şu 
örnekte vardır: BK D 1 bödka "bu zamanda" KT D 1 bu ödka (Tekin 1968: 
74). 
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12.3 k(a)b(ı)ş(sa)r. Radloff kabışır, Malov kabısır, Orkun ve Giraud 
k(a)bs(a)r, Aalto k(a)b(ı)s(a)r, Tekin 1968 k(a)b(ı)ş(sa)r, Clauson 1972 
kavış(s)ar. Söz içindeki ikiz ünsüzün ya da birbirine yakın iki ünsüzün tek 
harfle gösterilmesi için Tekin 1968 :4 7'ye bk. 

13. 1. öz (i)çi "kendi iç (kuvvetler)i". Aalto yayınında son harf yanlış olarak 
A. Birlikte yazılan bu iki sözcük, z' den sonra i ünlüsünün yazılmamış olması 
nedeniyle, ilk araştırıcılarca yanlış okunmuş ve açıklanamamıştır. Üzçl harf 
öbeğinin ilk kez öz (i)çi biçiminde okunması ve açıklanması için bk. Tekin 
1968:250, 284. 

13 .2. top(u)lg(a)h, top(u)lguluk "delinmesi". İlk araştırıcılarca toplagalı 
,_, 

ve toplaguluk okunan bu sözcüklerin yukarıdaki gibi okunması ve 
açıklanması gerektiği ilk kez Tezcan (1975-1976: 175- 178) tarafından 
önerilmiştir: 

yuyka arkli topulgalı uçuz armiş 
yinçga arkli üzga{i uçuz 
yuyka kalın bolsar topulguluk alp iirmiş 
yinçga yogun bolsar üzgülük alp iirmiş 

Ancak, ikinci satırda Tezcan 'ın dikkatinden kaçan bir � var: oradaki sözcük 
(a)rkli değil, (a)rkl(i)g'dir, yani (a)rkli "olan" sözcüğünün nesne durumudur 
ve bu nesne durumu birinci dizedeki (ii)rkli'ye de aittir. Bu durumda ilk iki 
satırı şöyle çevirmek gerekir: "Yufka olanı delmek kolay imiş, ince olanı 
kırmak kolay". 

14. kur(ı)d(ı)nta "batıdan". Orhon Türkçesi gramerimde kur(ı)d(ı)nta oku­
duğum ve "from the west" yani "batıdan" diye çevirdiğim bu sözcüğü, Clau­
son kordanta okumuş ve "from Khotan (?)" diye çevirmiştir (EDPT:645a 
kurı). Bu görüşü kabul etmek zordur; çünkü Hotan bugünkü Sinkiang eya­
letinin güney-batı kısmındadır ve Ötüken' den aşağı yukarı 2000 kilometre 
uzaktadır. Doğu Türk kağanlığı batı sınırlarının, devletin ilk yıllarında Ho­
tan 'a kadar uzandığı düşünülemez. 
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15. 1 .  kök öIJ(ü)g "Kök ÖIJ (ırmağı)nı". Radloff bunu, yanlış olarak, Kök 
Ü l]Ür okumuştur ( 1 899:9). Bu söz öbeğinin son ünsüzünün g olduğunu ilk 
kez fark eden Thomsen olmuştur ( 1 916 :81) .  Daha sonra bu konuda bir 
araştırma yapan Czegledy ilk kez Kök Öıiün bugünkü Ongin ırmağı olabi­
leceği ve bu özel adın burada nesne durumunda olduğu görüşünü ileri 
sürmüştür (1 962: 55-69). 

15.2 yog(u)ru. Radloff bu sözcüğü yogaru okumuş ve bunu yukarı ile bir 
ve aynı saymıştır (1897:9). Thomsen ise yog(u)ru okuduğu bu sözcüğü yo­
gur- "yoğurmak" eyleminin -u ekli zarf biçimi olarak anlamış ve ibareyi "en 
nous frayant le chemin par (properment: en pietinant) le Kök-Üngüg 
(l 'Üngüg bleu)", yani "Kök-Üngüg'ü kendimize yol yaparak (harf. 
çiğneyerek)" diye çevirmiştir (1916:79-80). Thomsen'in okuyuş ve yorumu­
nu kabul eden Orkun da ibareyi Türkçeye "Kök üngü bata çıka" biçiminde 
aktarmıştır (ETY 1:104). 

Sözcüğü ilk kez doğru olarak çeviren Gabain olmuştur: Kök öIJüg yog 
(u)ru "den Kök Öng überquerend", yani "Kök ÖlJ 'il geçerek" (1950: 140). Bu 
okuyuş ve yorum Malov, Aalto ve Giraud tarafından da kabul edilmiştir. Mal­
ov sözcüğü yuguru okumuş ve bunu yugur- "yoğurmak" eyleminin zarf 
biçimi saymıştır (195 1 :  62, 66, 390). Ben de Orhon Türkçesi gramerinde 
sözcüğü yog(u)ru okumuş, ancak bunu yogur- "yoğurmak" eyleminin zarf 
biçimi sayıp ibareyi "Having waded Kök Öo" diye çevirmiş, yani bunu "Kök 
ÖlJ (ırmağının çamurlu yatağı)nı çiğneyerek" diye anlamıştım (1968:285). 
Şimdi, öğrencim ve asistanım Dr. Mehmet Ölmez'in bana sağladığı sağlam 
kanıtlar karşısında Gabain'in yorumunu kabul ediyor ve buradaki eylemin 
Genel Türkçe yugur- "yoğurmak" eyleminden tümüyle farklı, "büyük bir 
ırmak, göl, kar fırtınası vb. gibi tehlikeli bir engeli aşmak, geçmek" an­
lamındaki yogur- eylemi olduğunu kabul ediyorum. Bu eyleme, çok seyrek 
de olsa, Uygurca metinlerde rastlamaktayız, Hsüan-tsang biografisi VI. 
Bölüm (9.15-19) 231-35:vayram yeel kölünsiir [tal]uy ügüzüg kiiçmiik ırak 
iirmiiz, {lu]u yaJJlıg kemidii olursar ulug kölliirig yogurmak alp iirmiiz 
(Tuguşeva 199 1 :  104), yogur- "ııepexo�nTh, ııepeceKaTh" (ay. y. 390), yo­
gurunçsuz ulug ÖTJ körtüküg yogurup, kiiçinçsiz tiiriIJ ta/uy ügüz suvın togur­
up . . . (TT VI:62, dipnot 1); Uygurca Apokryphen Sütra'da ise "geçirmek, 
(bir hastalığı) atlatmak (verbringen, passieren)" anlamında, Çince .J lei 
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"bağlamak, birbirine bağlamak (lo tie together)" (G. 6820) karşılığı olarak 
kullanılır (krş. Kara-Zieme 1986:374; Hsüan-lsang biyografisinde ise lam o­
larak Uygurca sözcüğün karşılığını buluruz: � she "bir akıntıyı, suyu 
geçmek" (G. 9784) Taisho 50. cilt, 253a1715. 

15 .3 .  in(i)g(a)k köl(a)k(i)n togl(a)da og(u)z k(a)lti. Bu cümlenin 
ilk üç sözcüğünü Radloff lng(a)k-kölg(ii) (?) Toglada biçiminde yanlış oku­
muş ve "die Oguz karnen zum Ingii.k Köl von der Togla her" diye yanlış 
çevirmiştir ( 1 899:9). İkinci sözcüğün son harfi A değil, n' <lir. Thomsen 'in 
çevirisi ise oldukça farklıdır: "Mit Kühen und Laslieren karnen die Oguzen die 
Togla enllang" (1924:164). Görülüyor ki Thomsen birinci sözcüğün ingak 
"inek" ikinci sözcüğün de "yük hayvanı" anlamına gelen kölük olması gerek­
tiğini düşünmüştür. Thomsen'in bu görüşü genellikle kabul edilmiştir. Orkun 
bu öbeği "inekler ve yük hayvanları", Clauson da "with (?) the cattle and bag­
gage animals" diye çevirmiştir (EDPT: 1 84) Ben de OrhonTürkçesi gramerim­
de ilk iki sözcüğü biraz farklı olarak "with carts drawn by oxen" diye 
çevirmiştim ( 1968: 285). Şimdi tümüyle farklı bir yorumda bulunacağım. 
Oğuzların bu gelişi bir göç değil, bir saldırıdır; saldırı da inekler, öküzler ve 
yük hayvanları ile yapılmaz. Bu durumda köÜlkn harf dizisi kölük "yük hay-v 
vanı" ya da "araba" olamaz. Tek akla yakın olasılık bu sözcüğün araç duru-
mundaki köl( a)k "gölcük. bataklık" sözcüğü olmasıdır. Belki de Togla 
ırmağının uzun yatağı boyunca ona yakın bir yerde ya da ona bitişik in(i)g(a)k 
adında bir gölcük ya da bataklık vardı ve Oğuzlar bu yönden gelerek Türklere 
saldırdılar. Bu durumda ilk üç sözcüğü "İnigek gölcüğü (ya da bataklığı) ile 
Toğla (ırmağının birbirine yakın olduğu ya da bitiştiği yer)den" diye yorumla­
mak yanlış olmaz sanırım. 

17. 1 .  tü[rk k(a)g(a)n(ı)g]. türk bod(u)n(u)g söz öbeğinden önce gelen altı 
harflik boşluk, Thomsen'in haklı olarak tasarladığı gibi, böyle doldurul­
malıdır. 

17 .2  . .. .  b(a)n öz(ü)m bilga tunyukuk < k(a)lürt(ü)m >. Yazıcı, "' "' 
satır başında başlayan cümlenin son sözcüğünü (yüklemini) yazmayı unut-
muştur. Bu ancak k(a)lürt(ü)m "getirdim" olabilir. Öt(ü)k(a)n sözcüğü ile 
öznesi "Türkler" olan ikinci cümle başlamaktadır. 
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18. 1 .  [: (e)ki süm[(ü)z b]ollı "iki ordumuz vardı". Cümlenin bu biçimde 
onarımı Thomsen 'e aittir. Gr�nbech'in süm(ü)z (e)ki boltı biçimindeki 
onarımı kabul edilemez; çünkü süm'den önce ve sonra ancak ikişer harflik 
boşluk vardır. 

18.2. k[ıl(ı)ng(a)l]ı "yaratılalı". Gr�nbech, türk bod(u)n öbeğinden sonra 
gelen bu boşluğu [kazgangal]ı biçiminde doldurmuştur. Aalto yayınında bu 
boşluk k[(a)z(u)rg(a)l]ı biçiminde doldurulmuş ve bu sözcük "um zu er­
obem" diye çevrilmiştir (1958:37). Giraud aynı boşluğu olurgalı sözcüğü ile 
doldurmuştur ( 1961 :54). Bu okuyuşların hiçbiri kabul edilemez. Ben gra­
merde bu boşluğu, kılın- eylemi "yaratılmak" anlamına geldiğine göre, q[ılın­
gal]ı biçiminde doldurmuştum. Şimdi de aynı görüşteyim. Bundan sonra ge­
len türk k(a)g(a)n ol(u)rg( a)lı "Türk kağanı tahta oturalı" söz öbeğine en uy­
gun onarım bence ancak bu olabilir: "Türk halkı yaratılalı, Türk kağanı tahta 
oturalı . . .  " 

19. usın bunt(u)tu. Tunyukuk yazıtının en güç söz öbeklerinden biri olan 
bu iki sözcük ilk araştırıcılarca kişi adı olarak anlaşılmıştır: Radloff Ussm 
Bundatu (?), Thomsen, Orkun, Malov U sın Bundatu (?). Aalto yayınında 
aynı biçimde okunan bu iki sözcük yer adı olarak yorumlanmıştır: "In dem 
Usın-Bundatu Wohnsitz . . .  " (1958:36). Giraud aynı öbeği us+n bunıat-u 
"Laissant abetir son esprit" diye çevirmiştir ( 1961 :  Ben Orhon gramerinde bu 
öbeği u-sı-n buntatu biçiminde okumuş (1968:250) ve "having not been able 
to sleep enough" biçiminde çevirmiştim (1968:285). Bu yorumlamanın nedeni 
önceki cümlenin öznesinin "kağan", "İlteriş kağan" olmasıydı : üç ot(u)z b( a)­
lı}5 sıdı ''(İlteriş kağan) yirmi üç şehir zapt etti". Bunu izleyen ve yüklemi y(a)­
tu k( a)lur ( a)rti olan cümlenin öznesi de "İlteriş kağan"dır. Bundan sonraki 
cümlede Türklerin pek çok düşmanları olduğundan söz edildiğine göre böyle 
bir durwnda İlteriş kağanın rahat uyku uyuyamaması, uykusunun kaçması ve 
yurtta hiçbir şey yapamadan "yata kalması" son derece doğaldır. Birinci 
sözcüğü açıklamak kolaydır: u-sı-n "uykusunu". Güç olan ikinci sözcüktür. 
Bence nesnesi u-sı-n olan ikinci sözcük buntat- ya da buntut- biçiminde ve 
"şaşırtmak, saptırtmak, kaçırtmak, azdırtmak" anlamlarında bir eylemin -u 
ekli ulaç biçimi olabilir. Eski Türkçede "aklını kaçırmak, sapıtmak" anlamında 
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bir mun- eylemi vardır (EDPT:348). Bu eylem Kutadgu Bilig'de az- eylemi 
ile birlikte "aklını yitirmek, çıldırmak, kudurmak" anlamında geçer: yaj3lak 
samirsa mun-ar hiim az-ar "Haşarı at semirirse , kudumr ve azar" (KB 3600). 
Bu eylemin ettirgen çatısı da muntur- "(birini) delirtmek" biçiminde M III'te 
geçer (EDPT:768). 
Tunyukuk yazıtındaki buntut- biçimi şöyle açıklanabilir: bun-u-t- ve bundan 

yine -ı- eki ile bunt-u-t-. Orhon Türkçesinde buna benzer yapıda, yani çifte -t­
ekli , bir eylem daha vardır: yara-t-ı-t- "yaptırtmak": b(a)lgüm(i)n bit(i)g(i)­
m(i)n ( a )'!Jil y( a)r( a)t(ı)td(ı)m (Şine·Usu D 8 ), örg(i)n ( a)'!Ja Y( a)r( a)t(ı)td(ı)m 
(Şine-Usu D 9) vb. Eylemin *bunut- /*munut- biçimine şimdiye kadar hiçbir 
yerde rastlanmamıştır. Fakat bundan -z eki ile türemiş munduz "deli, çılg\n, 
kuduruk" sıfatı MK' da geçer: munduz akın "a stream in flood" (EDPT: 768). 
Ayrıca, krş. muntru muntuz yak/ar "(insanları) kötülüğe sevkeden, tahrikçi 
şeytanlar" (ETŞ:28). Bang, öbekteki muntuz sıfatını, haklı olarak *mun-ut­
eyleminden getirmiştir (ETŞ:312,  not 6-16). İşte bütün bu nedenlerle bu söz 
öbeğini usın buntutu okuyor ve "uykusunu kaçırtarak" ya da "uykusunu 
saptırtarak, azıtarak", yani "uyuyamayarak" diye açıklıyorum. 

20. (a)rt[uk : Igırk(ı)z:]. Bu söz öbeğinin ilk sözcüğünü Thomsen ( a)r­
t[uk] biçiminde onaımış ve bunu "[De] plus" diye çevirmiştir (19 16:9). Tun­
yukuk yazıtının Almanca çevirisinde de bu sözcük "ausser[dem]" ile 
karşılanmıştır ( 1924: 1 65). Grpnbech ise ilk sözcüğü ( a )rt[ uqi] biçiminde o­
narmıştır. Aalto yayınında da ilk sözcüğe "Ausserdem" anlamı verilmiştir 
(1958:36). Bence ilk sözcük ( a)rtuk okunmalı ve Kırkız etnik adının sıfatı ola­
rak anlaşılmalıdır. Çünkü, bunu izleyen öbek de küçl(ü)g sıfatı ile kurulmuş 
bir niteleme öbeğidir. Ayrıca, artuk ya da artukı sözcüğünün cümle bağlayıcısı 
olarak kullanılışı için başka örnek bulunamayacağı kanısındayım. 

21. (e)di yq!} Igış(a)l(ı)m. Genellikle /dl biçiminde yazılan ilk sözcük 
burada dl biçiminde yazılmıştır. Grpnbech'e göre ilk sözcük N /, yani 
( a)nı'dır. Ancak, Sprengling'in kopyasında ilk harf N değil, artı işareti gibi 
yazılmış bir d' dir. 

22. 1 .  bulg(a)nç "karışık", t(a)rk(ı)nç "sıkıntılı, güç durumda, huzursuz, 
gayrimemnun". İlk sözcük Radloff, Orkun, Malov ve Giraud'da yanlış olarak 
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BULGK, yani bulg(a)k'tır. Grpnbech ikinci sözcüğü tankınç okumuştur. Or­
kun'da sözcük t(a)rk(a)nç biçimindedir; ancak bu sözcüğün bulunduğu cümle 
"Oğuzlara da isyan edin" biçiminde yanlış çevirilmiştir (1: 108). Sözcük, Aalto 
yayınında da yanlış olarak t(a)rg(a)nç biçimindedir. Ben Orhon Türkçesi 
gramerinde bu sözcüğü tarkınç okumuş ve "displeased" diye çevirmiştim, 
yani sözcüğü ta:r "dar, sıkışık" kökünden türeme ta:rık- "sıkışmak, sıkıntıda 
olmak" (krş. Trkm. da:rık- ay.) eyleminden sıfat olarak düşünmüştüm 
( 1968:250, 286). Clauson da sözcüğü tarkınç okumuş ve "uneasy, unsettled, 
difficult" diye çevirmiştir (EDPT:540). 

22.2. < kün y(a)ma > ol(u)rs(ı)k(ı)m k(a)lm(a)z (a)rti. 
Yazıcı burada da kün y( a)mli sözcük öbeğini yazmayı unutmuştur. 

22.3. s(a)k(ı)nt(ı)m a. Sözcük sonundaki a, sürpriz, şaşma, şaşırma bildi­
ren bir edat olmalıdır, krş. MK ol m( a)ni a kıldı "O beni şaşırttı" (1:39). 

23. 1 .  [ilk !s,nrk(ı)zk]a sü[l(a)s](a)r [y(e)g (a)r ]m(i)ş. tık boşluk 
Thomsen tarafından doldurulmuştur. Grpnbech'in [. .. kırkız tap]a sü[/asar 
adgü} ol biçimindeki onarımı kabul edilemez; çünkü boşluğun sonunda ms 
harfleri vardır, -k]a yerine tap]a için de boşlukta gerekli yer yoktur. 

23.2. çölgi (a)z (a)ri bult(u)m. Thomsen ilk sözcüğü çül(ü)g okumuş 
ve "fem", yani "uzak" diye çevirmiştir; Gabain'e göre ise bu sözcüğün anlamı 
"fremd", yani "yabancı"dır. Radloff, Orkun ve Malov'ta sözcük çölgi okun­
muş ve "çöle ait, çöldeki , ovadaki" diye çevrilmiştir. Ben de gramerde böyle 
okuyup bütün öbeği "a man from the Az people who lived in the plain" diye 
çevirmiştim ( 1968:251, 286). Şimdi de aynı görüşteyim. 

Giraud daha farklı bir okuma ve çeviri önermiştir: çöllig iz iiri bultum 
"bozkırlı bir kılavuz buldum" (1961 :55). Söz konusu ilk üç sözcük böyle o­
kunabilir; ancak "kılavuz" yerine iz ari diye bir deyimin varlığı şüphelidir. 
Tunyukuk yazıtında "kılavuz" anlamında ve aynı adam için kullanılan 
sözcük y(e)rçi 'dir: y(e)rçi y(e)r y(a)T](ı)l(ı)p bog(u)zl(a)ntı (26. satır). Öte 
yandan, 25. satırın başında ( e)ş(i)t(ti)m sözcüğünden sonra ( a)z y( e)r y[ olı] 
biçiminde bir söz öbeği vardır. Bundan, Türklerin Kırgızlara doğru sefer 
ederken Az 'lann ülkesinden geçmek zorunda kaldıkları anlaşılıyor. Az 'ların 
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asıl büyük kitlesi herhalde Kırgızların güneyindeki dağlık bölgede yaşıyordu. 
çölgi Az ari öbeğinden bir kısım Az'ın da daha güneyde, çöl' de, yMi 
bozkırda yaşadığı anlaşılmaktadır. 

25. 1 .  (a)tı(a)t [t(e)d](i)m. Birinci sözcük ilk yayınlarda ve Sprengling'de 
TLT, Orkun ve Aalto'da ise TLTN biçimindedir. Gr�mbech bütün öbeğin 
atılturtum ya da aılandurtum biçiminde olabileceğini ileri sürmüştür. Ben ilk 
sözcüğün TLTN biçiminde yazılmış olduğunu kabul ederek bu iki sözcüğü 
t(a)l ( a)t(ı)n "Enter the water on horseback!", yani "dal at ile!" biçiminde oku­
muş ve yorumlamıştım (1968:251). Şimdi ilk sözcüğün yalnızca üç harfli 
olduğunu dikkate alarak bunun ancak ( a)tl( a)t okunabileceğini düşünüyoruı:n. 

25.2. ug(u)r k(a)l(ı)td(ı)m "zaman kazandım". İlk araştırıcılar bu söz 
öbeğini farklı biçimde okumuş ve açıklamağa çalışmışlardır. Radloff: Ogc 
aklatdmı ( 1 899: 13) ,  Thomsen "liess ich es sich sammeln (?)"(1924: 166). 
Gnmbech: ograklatdım " (ograklat- "iade slaa lejr, arrangere mızıdestet:f'"J"-. 
Malov ograklatdım (1951 :62), Giraud Oguz kalattım (1961 :55), Tekin ogır­
kıılatdım "I let (the soldiers) heat their backs", Clauson uğraklatdım "I chose !. 
favorable moment" (EDPT:94), vb. Bunların hiçbiri kandırıcı göıünmÜ}"lX 
Clauson'un *ugraklat- eylemi de hiçbir yerde saptanmış değildir. Bena: 
bağlama en uygun okuma, Clauson'un itirazına (EDPT:619) karşın, ıı� 
kalırdım' dır. Çünkü, Tunyukuk Kırgızlara giderken orduyu Ak Te:rım::I 
ırmağından geçirtmek suretiyle yolu kısalttnış, yani zaman arbrmış ya da b­
zanmışllr. Eski Türkçe ugur sözcüğünün en yaygın ve  belki de asıl anlam .  
"zaman, vakit"tir. İkinci sözcük *ka:lıt- "kaldırmak, geriye bırak� 
artırmak" kıı:l- eyleminden Eski Türkçede çok işlek olan + eki ile türetiiııııııİI 
ettirgen gövdedir. Bu gövde henüz metinlerde saptanmamıştır ama bu � 
böyle bir ettirgen gövdenin var olmadığı anlamına gelmez. 

26. 1 .  yug(u)rça ıd(ı)p. Birinci sözcüğün 'Son harfi yazıtın yayım� 
bütün kopyalarında A 'dır. Thomsen bunun l olabileceğini de dfıştllW"i!C\I! 1 
sözcüğün yogurça ya da yogurçı biçiminde okunabileceğini ileri sü:::�· 
(19 16:82). Gabain yogur-ça 'yı bol-ça gibi -ça ekli ulaçlar arasına kammaı �. 
Thomsen'e dayanarak "sobald als" diye çevirmiştir ( 194 1 :  § ""'lj.. _ 
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sözcüğü ben hece yitimi (haplology) ile birincil *yogur-ur-ça biçiminden 
gelişmiş bir biçim saymıştım (1968:7 4 ). Bugün de aynı görüşteyim. 

İkinci sözcük bütün kopyalarda /Dp, yani ıd(ı)p biçimindedir. Yalnız 
Thomsen bunun yerine şüpheli olarak tgrp, yani t(ii)g(ü)r(ü)p biçimini 
önermiştir (1916 :82). Fakat, yazıtta yug(u)rça ve ayırma işareti iki noktadan 
sonra ancak üç harflik bir yer vardır. Aynca, sözcük tiigürüp olsaydı g' den 
sonraki Ü harfinin yazılması gerekirdi. Bence, öIJr( ii)ki ( ii)r yug(u)rça ıd(ı)p 
gramere ve bağlama uygun bir cümleciktir. 

26 .2 .  ı b(a)r by "ormanlı tepe(yi)". Bu söz öbeğinin son hadi olan pap­
yon kravat biçimindeki runik işaretin ses değeri konusunda farklı görüşler ile­
ri sürülmüştür. Bang bunun baş sözcüğünü gösteren bir ideogram olduğu gö­
rüşünde idi. Ramstedt'e göre ise bu runik harf burada büyük bir olasılıkla -/ık 
değerindedir. Aalto yayınında bütün söz öbeği, böylece, bir soru işareti ile ı­
b( a)r( /ık?) okunmuş ve bu bir özel yer adı sayılmıştır Ç1958:39). Giraud bunu 
herkesten farklı olarak ı barça biçiminde okumuştur (1961 :55). 

Gerçeğe en yakın okuyuş ve yorum Malov 'tan gelmiştir: ı bar baş "bitki ile 
örtülü tepe" (1951 :62, 67). Bence de bu öbek ı bar baş okunmalıdır 
(1968:25 l ,  286). / "orman" ve b( a)r sözcüklerinden oluşan ı b( a)r öbeği b.E§ 
"doruk, tepe" sözcüğünün belirticisi durumundadır ve gramere uygundur 
(krş. Kül Tigin D 29'daki kutum bar üçün, ülügüm bar üçün , BK D 23'teki 
kutum ülügüm bar üçün, vb.). Bu yorum bağlama da uygundur. Çünkü Tun­
yukuk'un askerleri tepeye ıgaç tutunu, yani "ağaçlara tutunarak" tırmanmış­
lardır. Demek ki aşılan dağ ormanla kaplı bir dağdır. 

Stilize ediJmiş papyon kravat biçimindeki işaret Yenisey yazıtlarında geçer 
ve geçtiği yerlerde bu işaret b.EJ olarak okunabilir: (ii)r (a)tım y(a)ş(ı)k b.E.§ 
b(ii)n "Erkeklik adım: Yaşık Baş'ım" (Uyug-arhan 5), (ii)r (a)t(ı)m (a)k b.E.§ 
(a)tıı,! "Erkeklik adım Ak Baş Atık" (Tuva I, ön 2). 

26.3. tug (a)birü. İlk sözcük tu- "kapamak, tıkamak, engel olmak" eyle­
minden -g ile türetilmiş bir addır. Clauson 'un bunu ve tu- eylemini, tod- ve 
tol- ile köktaş sayarak /o/ ile yazması yanlıştır (EDPT:463, 434 ). Çünkü bu 
eylemin -n- ekli edilgen gövdesi Türk dillerinde tun-, dun- biçimlerinde 
yaşamaktadır: Tuv. dun- "tıkanmak", Hak. tun- "sağır olmak, (kulağı) 
tıkanmak", vb. Radloff'un, Orkun 'un birü, Giraud'nun berü okuduğu ikinci 
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sözcük de Malov'un ve Aalto'nun okudukları gibi ( 1951 :62) (ii)birü, yani 
iibir-ü okunmalı ve "dolanarak" diye anlaşılmalıdır. 

27. 1 .  (a)nı sub[ka] b(a)r[d(ı)m(ı)z]. Thomsen bu cümleyi anı sub[ug/ 
b[a-ra]lım biçiminde onarmıştır (1916:87). Ancak, Radloff yayınında ikinci 
sözcük subka'dır; Aalto yayınında da sub ' dan sonraki harf K olarak 
seçilebilmektedir. Aynca, bar- eylemi nesne durumunu değil . verme ya da 
yönelme durumunu yönetir. Bundan başka, kağanın "Anı suyuna varalım .. 
sözünden sonra ol sub kudı �ardımız "O su boyunca gittik" cümlesine geçmek 
güçtür; çünkü o su boyunca gidebilmek için önce o suya varmak gerekir. 

27.2. (a)s(ı)ng(a)lı. Radloff bu sözcüğü aşıngalı okumuş ve "tırmanmak 
için" diye çevirmiştir ( 1 899:14, 15). Thomsen aynı sözcüğü sanagalı okumuş 
ve "Pour denombrer (les homınes)", yani "(adamları) saymak için" diye 
çevirmiştir ( 1916:87). Thomsen, 1924'teki çevirisinde de değişiklik yap­
mamıştır (1924: 166). Malov da Thomsen'i izlemiştir ( 1951 :62). Aalto 
sözcüğü ilk kez (a)s(ı)ng(a)lı okumuş fakat "Um abzukochen", yani "yemek 
pişirmek için" diye çevirmiştir (1958:39). Ancak "yemek pişirmek" anlamma 
böyle bir eylem yoktur. Ben bu sözcüğü aşangalı okumuş ve "in order to be 
fed", yani "yemek yedirilmek için" diye çevirmiştim (1968:25 1 ,  287). Clali­
son, Aalto 'nun çevirisini doğru bulmuş, ancak sözcüğün aşangalı okunması 
gerektiğini belirtmiştir (EDPT:248). 

Şimdi, ilk çevirimden 24 yıl sonra bu sözcüğü ( a)s(ı)ng( a)lı okuyor ve 
"tırmanmak için" diye çeviriyorum. ET asın- eylemi "üzerine bir şey asmak­
anlamlarında Uygurcada saptanmıştır. Ancak eylem dönüşlü olduğundan 
"kendini yükseltmek" yani "tırmanmak" anlamına da gelebilir. Nitekim bu ey­
lem Yakutçada "tırmanmak anlamında yaşamaktadır: um- "tırmanmak''. 
xayağa um- "dağa tırmanmak", vb. Yakutça um- eylemi, kurallı /a/ > /ı/ ve + 
> -t- değişmeleri ile, daha eski ve birincil *asın- eyleminden gelir. 

28 . [usı]n (?) süIJ(ü)g(ü)n (a)çd(ı)m(ı)z. Satırın başındaki boşluk 
yayınlarda şöyledir: Radloff . .  U (1899:14, 15), Aalto . . .  NU (1 958 :40. 
41).  Sprengling'de satır ikinci sözcükle başlamaktadır. 

Thomsen ilk sözcük için hiçbir öneride buluıunamış, ancak tüm cümleyi 
"Wir. .. öffneten (uns den Weg ?) mit den Lanzen" diye çevirmiştir 
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(1924:166). "Kırgızları uykuda bastırdık" anlamındaki cümleden sonra "Ken­
dimize mızraklarla yol açtık" gibi bir cümle olayların sırasına ve dolayısiyle de 
bağlama aykırı olur. 

Ben satır başında üç harflik bir boşluk olduğu ve U sanılan harfin de N 
olabileceği düşüncesiyle bu boşluğu şüpheli olarak {usı]n yani u-sı-n "uyku­
sunu" biçiminde doldurmuştum (1968:25 1). Gerçekten de, Kırkmg uka 
basdımız "Kırgızları uykuda bastırdık" cümlesinden sonra bağlama en uygun 
cümle usm sü1Jügün açdımız "Uykularını mızraklarımızla açtık" cümlesi olabi­
lirdi. Şimdi de aynı görüşteyim. 

31. in(a)l k(a)g(a)n. Bu söz öbeğindeki ilk sözcüğü Radloff yanlış olarak 
inim okumuştur ( 1899: 17). Thomsen son harfin ince l (12) olduğunu dikkate 
alarak sözcüğün İnil ya da İnal okunması gerektiğini ileri sürmüş ve İ nil!İnal 
kağan adını Çin kaynaklarında Kapgan kağanın oğlunun ünvanı olarak geçen 
İ-nieh ko-han ile birleştirmiştir (1916: 97-98) Thomsen'in bu okuyuşu daha 
sonraki araştırıcılarca genellikle kabul edilmiştir (Orkun, Malov, Giraud, Te­
kin İnal, Aalto İnil). 

Son yıllarda in( ii)l k( a)g( a)n ünvan öbeğinin İni İl Kagan "Kleiner Reichs­
Kagan" biçiminde okunması ve yorumlanması gerektiği ileri sürülmüştür 
(Sertkaya 1982: 22). Çin kaynaklarında İ-nie ko-han biçiminde yazılan adın 
Çinceye "küçük kağan" olarak çevrildiğine ve Türkçe ini sözcüğünün "küçük" 
anlamında bir sözcük olması gerektiği kanısına dayanan bu görüş şu neden­
lerle kabul edilemez: in/harf dizisi ini il biçiminde okunamaz; böyle okunabil­
mesi için ini sözcüğünün son ünlüsünün yazılması gerekirdi. Aynca, Çin kay­
naklarındaki yazı çevrimi İ-_nie olan sözcüğün mutlak "küçük" anlamında bir 
sözcük olması ya da böyle bir sözcüğü içermesi de gerekmez. Doerfer'in haklı 
olarak belirtmiş olduğu gibi, İnal sözcüğü burada "tahtın varisi, veliaht" an­
lamında bir sıfat olmalıdır. İslam kaynaklarında geçen iniil!yiniil tegin "veliaht 
prens" ve iniilyabgu "veliaht yabgu" ünvanlan da bu görüşü destekler (Doerf­
er TMEN iV: 196-199). 

32. �örü k(a)lür. Bu söz öbeğini Orhon Türkçesi gramerinde kür ökülür 
diye okumuş ve "a trick can be planned", yani "(bir) hile düşünülür" diye 
çevirmiştim (1968:251, 287). Şimdi, *ökül- "düşünmek, planlamak" diye bir 
eylem hiçbir yerde olmadığından bu öbeği kör-ü ki.il-ür, yani "göz göre gelir", 



44 Açıklamalar 

"görülerek gelir" diye açıklamanın doğru olacağı kanısındayım. 

33. k(a)nt(a) y(a)n "Han'dan taraf, Han tarafından, Han'dan". K!:!IXlı 
biçiminde yazılmış olan bu iki sözcük ilk araştırıcılarca kantayin. kandayT1t 
biçimlerinde tek sözcük gibi okunmuştur. Ben gramerde bunu kanta }'.ı'.lR 
biçiminde iki sözcük olarak okumuş ve "from the Khan" diye çevirmiştim 
( 1968:25 1 ,  287). Şimdi de aynı görüşteyim. Açıklama için 1 1 .  nota bakınız_ 

33-34. s(a)b(ı)g y(a)na/ k(a)kür>ti. Son sözcük yazıtta kit!, yam 
k(ii)lti, biçimindedir. B u  doğruysa, ilk sözcüğün niçin nesne durumund.!. 
olduğunu anlamak zordur; çünkü yan- eylemi geçişsizdir. Bu durum ancak 
şöyle açıklanabilir: y( a)na ile satın tamamlayan yazıcı 34. satıra geçerken kf ti'l­
lürti yazacağı yerde, yanlışlıkla, k(ii)lti yazmıştır. 

34. 1 .  bög(ü) k(a)g(a)n. Yazıcı ilk sözcüğün son ünlüsünü yazmayı un_._ 
muştur. Nitekim 50. sanrda da aynı adı, ilk hecesindeki ünlüyü yazmayı ın:m­
tarak, b( ö )gü biçiminde yazmıştır 

34.2. (a)nÇa yıdm(i)ş. ·Radloff ikinci sözcüğü ayıt- eylemi sanarak 
ayulmış ( 1 899: 17), Gr�nbech ise ay ulmiş okumuştur. Aslında bu eylem uJ­
"göndermek" eyleminden başka bir şey olamaz: ança ile ulmiş arasındaki dış 
boşluk ( external Jıiatus) /y /ile doldurulmuştur (Tekin 1968:1 Ol). 

34.3. üz ol. Radloff. Thomsen ve onların ardından Orkun, Malov ve Aabo 
ilk sözcüğü öz 

_
okumuşlardır. Thomsen bu sözcüğü "selbstherrlich", yaci: 

"başına buyruk'', Aalto ise "eigen(machtig?)", yani "keyfi hareket eden" dİJC 
çevirmiştir. Belli ki bu araştırıcılar bu sözcüğü öz "kendi, nefs" sözcüğü ile 
bir ve aynı saymışlardır. Oysa bu Üz Uygurca metinlerde sık sık geçen iiz tıır 
"kin, nefret" ikilemesinin birinci öğesi olabileceği gibi MK'da "sağır" <&­
lamıyla kaydedilmiş olan üz sözcüğü ile de bir ve aynı olabilir. üz buz oiliı 
"nefret duygusu", öpkii üz buz köIJü/ "öfke ve nefret duygusu", MK üz J::iıi 
"sağır adam", vb. MK'daki örnek dikkate alınırsa Tunyukuk'ta geçen iiz. s 
bununla bir ve aynı , yani "sağır, başkalarını dinlemeyen, başkalannın sör­
lerine kulak asmayan, başına buyruk" anlamında bir sıfat olduğu söylenetuır.. 
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35. (a)k(ı)td(ı)m(ı)z. Radloff'tan başlayarak bu sözcük katdımız okunmuş 
ve yanlış yorumlanmıştır. Grıanbech ve Gabain bunu ilk kez doğru olarak 
akıtdımız biçiminde okumuşlarsa da bu sözcüğün "akın ettirdik" anlamında 
olduğunu fark edememişlerdir. Oysa. aynı eylem Kül Tigin K 9'da 
geçmektedir: kül t(e)g(i)n (a)b(i)g b(a)şl(a)yu (a)kıtd(ı)m(ı)z "Prens Kül 'ü ka­
rargah'ın başında bırakıp akın ettik". MK I 212 'deki bag akınçı akıttı "Bey 
(düşmana karşı) akıncı gönderdi" örneği bu eylemin varlığı ve anlamı konu­
sunda hiçbir şüpheye yer bırakmamaktadır. 

37. (a)rıg ubuti y(e)g. Radloff cümleyi "die Bescheidenheit des Reinen ist 
gut", yani "Saf insanın tevazuu iyidir" ( 1 899: 1 8- 19), Thomsen "für den Rein­
en ist Bescheidenheit das Beste", yani "saflar için tevazu en iyisidir" 
( 1024 : 168). Gabain de "Reinheit ist besser als ihre Beschamung", yani 
"Saflık utançtan iyidir" diye çevirmiştir. Aalto ise aynı cümleyi "Dem Reinen 
ist Scham besser'', yani "Saflar için utanma daha iyidir" biçiminde anlamıştır 
(1958:43). Ben Orhon Türkçesi gramerinde cümleyi ( a)rıgu b( a)tı y( e)g oku­
muş ve "To become tired is, of course. better'', yani "Yorulmak şüphesiz ki 
daha iyidir" diye çevirmiştim ( 1 968:252, 288). Clauson arıg uvutı yeg 
biçiminde okuduğu cümleyi "modesty becomcs the pure man" anlamında bir 
atasözü saymıştır (EDPT:213). 

Ben de şimdi klasik okuyuşa dönüyor, fakat cümleyi "Temizin (yani, 
savaşıp yenilmemiş insanın) utancı (savaşıp yenileninkinden) daha iyidir" 
diye çeviriyorum. 

38. k(a)lm(i)şi (a)lp tidi, tuym(a)dı. Radloff kii.lmişi alp cümlesini "die 
von ihnen gekommenen sind tapf er'', yani "Onlardan gelenler yiğittirler" 
( 1899: 19). Thomsen "die (Feinde) , die hierhcr vorgerückt sind, sind tapf er, 
hat man gesagt", yani "buraya gelen (düşmanlar) yiğittirler, dedi" biçiminde 
çevirmiştir ( 1924 : 168). Gabain de .aynı cümleyi şöyle anlamıştır: "die (auf 
diesen beschriebenen Weg) hergekommenen sind Tapfer", yani "(bu tasvir 
edilen yoldan) gelenler cesurdurlar''. Aalto ise bu cümleyi tidi ile birlikte "Das 
Kommen war schwierig, sagte (man)", yani "Geliş zor idi, dedi" diye 
çevirmiştir ( 1958:43). Ben bu cümleyi "Those who have come (with us) said: 
"it was difficult (to go forward)" diye çevimıiştim ( 1968:288). Clauson da 
tidi sözcüğünü ıidim biçimine sokarak cümleyi "it was hard to comc, 1 said"" 
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diye çevim1iştir. 
Ş imdi ben de, Clauson gibi, kiilmiş sözcüğünün burada eyleyici adı ·deii 

de eylem adı olarak kullanıldığını kabul ediyor ve bu iki cümleyi � 
anlıyorum: "(İçinizden birçoğu) geliş zor (oldu) dediler, (fakat onlar bile 8 
zorluğu pek) duymadılar". Hemen ardından gelen t(ii)l]ri um(a)y ıduky(�_., 
sub b( a)sa b( e)rti ( ii)r(i)nç "Tanrı Umay ve kutsal Yer-Su (ruhları bllr:P 
yardım ettiler, şüphesiz" cümlesinin bu çeviriyi doğruladığı kanısındayım. 

41. t(a)rduş ş(a)dra udı. Bu söz öbeğini Radloff tarduş şad ara badı di)l: 
okumuş ve "Tardusch Schad nahın Theil anı Kampfe" yani "Tarduş Şaııi 
savaşa katıldı" biçiminde çevirmiştir (1899:20). Bu okuma ve yorum Orkm.. 
Mal ov ve Giraud tarafından da kabul edilmiştir. Ancak son sözcüğün ilk haiı 
B değil, U' dur. Gr�nbech öbeği tarduş şadra udup okumuştur. Fakat sem 
harf p değil /' dir. Bu nedenle Aalto öbeği tarduş şadra udı biçiminde okınm:ış 
ve Aalto "Dem Tardu�-Sad folgend" diye çevirmiştir (1958:44). Ben bı! 
okuyuş ve yorumu kabul etmiştim (1968:252, 288). Bugün de aynı görüş­
teyim. 

43. it(i)p yıg(ı)p. Son harf Aalto yayınında A 'dır. Thomsen bu harfin p 
olduğu kanısındadır. Öbek gerçekte it(i)p yıga da olabilir; ne var ki böyle de 
olsa bu cümlenin yüklemi yoktur; çünkü bundan sonra hemen ( a)zça bod(ulc 
t(a)zm(i)ş (ii)rti cümlesi gelmektedir. 

44. 1 .  (a)nı (a)rt(di)m(i)z "onları geçtik". Radloff ikinci sözcüğü irtimiz 
okumuş ve cümleyi "wir... verfolgten sie" diye çevirmiştir (1899:21). Bu 
okuyuş daha sonraki yayınlarda genellikle iirtimiz diye düzeltilmiş ise de 
cümle "Onları takip ettik" diye anlaşılmıştır. Yalnız Orkun ilk sözcüğü özel ad 
Anı sanarak ( a)nı ( e)rt(i)m(i)z cümlesini "Anıya erdik" diye çevirmişür 
(1: 1 14). B u  çeviri kabul edilemez, çünkü bir kez Anı ırmağı çok uzakta 
kalmıştır. Aynca, er- "erişmek, varmak" eylemi 45. satırdaki t(ii)m(i)r l.1aV­
p(ı)gka irt(i)m(i)z cümlesinden de anlaşılacağı gibi, adların verme (datif) d&­
nnnunu yönetir. Bence bu cümlenin yüklemi (ii)rt- "geçmek" eylemidir. TIJil­
yukuk batıya doğru önce On Ok ordusunu göndermiş, daha sonra da keaci 
ordusunu yola çıkarmış ve yolda onlara yetişerek önlerine geçmiştir. 



Açıklamalar 47 

44.2. y(a)nçü üg(ü)z. Thomsen'e göre Jaxartes (= Sır Derya) ırmağıdır. 

44.3. t(a)nsi ogh (a)yt(ı)gma b(a)IJl(i)g (a)k t(a)g Bu söz öbe­
ğindeki t(ii)nsi "göğün/tanrının oğlu" anlamındaki t'ien-tzu birleşiğidir. Irk 
Bitig'te de t(ii)nsi olarak geçer. Eski Türklerin bu Çince sözcüğün anlamını 
"tanrı" sandıkları buna ayrıca oglı "oğlu" sözcüğünü eklemelerinden anla­
şılıyor. Üçüncü sözcük hemen bütün yayınlarda y( a)t(ı)gma okunmuş ve bu­
raya kadar olan öbek özel ad sanılmıştır. Yalnız Ramstedt bu öbeği tiinsi ogli 
yatıgma tag biçiminde okuyup "der Berg an (unter) dem Tinsi's Sohn liegt", 
yani "(altında) Tansi oğlunun yattığı dağ" diye çevirmiştir (JSFOu 55, 2, 
1955. s. 59, dipnot 1). Bu öbekteki YTGmA sözcüğünü aytıgma biçiminde 
ilk kez doğru okuyan Grpnbech olmuştur. Ben de bu okuyuşu kabul ederek 
sözcüğü ( a)yt(ı)gma okumuş ve "called", yani "denilen" diye çevirmiştim 
(1968:252, 288). 

Dördüncü ve beşinci sözcükleri Radloff tek sözcük olarak b( ii )JJli g( ii )k 
okumuş fakat buna bir anlam verememiştir (1899:21) .  Ben bJJlgkTGG harf 
dizisini b( ii)l)l(i)g ( ii)k t( a)g(ı)g okuyarak "the sacred Ak-Taywhich is (also) 
called 'Son of Heaven'" diye çevirmiştim (1968:252, 289). Bugün b(ii)Ql(i)g 
sözcüğünü "benli, doruğunda (ak) ben, (yani kar) bulunan" diye anlamanın 
daha uygun olacağı kanısındayım. Bütün cümle bence yukarıdaki gibi okun­
malı ve "Tanrı oğlu denilen (doruğu ak) benli Ek dağ" olarak anlaşılmalıdır. 

Yazıtta t(ii)nsi oglı adıyla geçen dağlar bence "Tien Shan" ya da Tanrı 
dağlarıdır. Bu dağların Türkçe adı�ın Ak-tag olduğunu da bu cümleden 
öğreniyoruz. Batı Türklerinin hakanı Bizans elçisi Zemarkhos'u 569'da Ek­
Dağ' daki otağında kabul etmişti. 

44.4. (a)rtü "geçerek". Radloff da doğru olarak iirı-ü "passirend" ( 1899:21. 
Malov'ta yok. Giraud bu sözcüğü ertü(rtim) biçiminde tamamlamış (?) ve "je 
fis arriver (I'aımee)", yani "(orduyu) eriştirdim" diye çevirmiştir (1961 :57, 
63). Bu çeviri kabul edilemez; çünkü ertür- "eriştirmek" eylemi adların nesne 
durumunu değil varma durumunu yönetir. Satır sonundaki sözcük şüphesiz ki 
iirt- "geçmek" eyleminin -ü ekli ulaç biçimidir. Eski Türkçede dağlan geçmeyi 
belirtmek için a:ş- yanında iirt- eyleminin de kullanıldığını buradan 
öğreniyoruz. 
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45. 1 .  irt(i)m(i)z "vardık". · Bu yüklemi RadlofI "wir . . .  verfolgten sie", 
yani "onları takip ettik, kovaladık" diye çevirmiş (1899:21) ve bu çeviri Gi­
raud'ya kadar bütün araştırıcılarca kabul edilmiştir. İlk kez Giraud buradaki 
eylemin er- "ermek, erişmek, varmak" olduğunu anlamış ve cümleyi "Nous 
arrivames a la Porte de Fer".diye doğru çevirmiştir (1961 :63). 

45.2. in(a)I k(a)g(a)nka : 1(a)nÇ(ı)p m(a)nÇud s(a)ka] . Bu satırda 
ilk iki sözcükten sonraki boşluk Aalto yayınında şüpheli olarak nyp mnçUD 
SKA harf dizisi ile doldurulmuştur. Bu yayında ilk iki harf (ii)iı)'(i)p okun­
muş ve bu sözcük Uygurca metinlerde geçen iy- "takip etmek, izlemek" eyle­
mi ile birleştirilmek istenmiştir (1958:59). Bence yayımcıların ny sandıkları 
ilk harf n�: de olabilir. Bu durumda bu iki harf ( a)ılç(ı)p okunabilir ve "öylece" 
diye anlaşılabilir. 

46 . 1 .  (a)J!!a b(a)rüki "onun berisindeki". ikinci sözcüğün ilk harfi ilk 
araştırıcılarca ince y sanılmış ve bu sözcük bir anlam verilemeden y(ii)rüki 
okunmuştur (Radloff, Malov, Aalto vb.). Bu ilk harfin ince b ve sözcüğün de 
b( ii)rüki olması gerektiğini ilk kez Gr�nbech tahmin etmiştir. Tekin 1968' de 
de bu okuyuş kabul edilmiştir. 

46.2.  (a)şok b(a)şl(ı)g sogd(a)k bod(u)n. Ramstedt ilk sözcugun .... 
Aş oka adında bir Soğd hükümdarı olabileceğini ileri sürmüştür. Hotan-Saka 
literatüründe kişi adı olarak Assauka sözcüğü bulunmaktadır. Toharcada da 
asok sıam "Asoka ağacı" diye bir ağaç adı vardır. Türkçe kişi adları arasında 
da "miğfer" anlamındaAşuksözcüğü vardır (Aalto 1958:59-60). Ancak bütün 
bunlar 46. satırdaki Aşok'u açıklamağa yeter görünmüyor. 

46.2. koop k(a)lti yük(ü)nti (ö]gti. Radloff'a göre ikinci sözcükten .... .... 
sonrası şöyledir: ol !f.güntii' t(ii)gti ( 1 899:20-21). Malov bu okuyuşu olduğu 
gibi kabul etmiş ve ol küntii tiigti... ile cümle başlatmıştır (1951 :64). Giraud 
da (1961:57) aynı okuyuşu benimsemiş ve yeni cümleyi tö.gti ile başlatmıştır! 
Bunların hiçbiri kabul edilemez. Üçüncü sözcük yük(ü)nti i lk kez Aalto '-' 
yayınında böyle, yani doğru okunmuştur (1958:45). 

Üçüncü sözcüğün doğru okunduğu Aalto yayınında Radloff'un t(ii)gti 
okuduğu son sözcük s(ö)gti okunmuş, fakat anlamsız bırakılmıştıı. Rad-
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loff'un ince t, Aalto'nun da. ince s gibi gördüğü harf gerçekte Ü olabilir. Bu 
durumda bu sözcüğü ögti "öğdü" okuyabiliriz. Bu  bağlama da uygun olur: 
.. . kop kii.lti, yükünti, ögti. 

47. 1 .  Satır başındaki t(ii)nsi oglı bir fazlalıktır. Yazıcı bir önceki satın bu 
sözcüklerle bitirdiğini unutmuş ve 47. satırın başında bu iki sözcüğü yinele­
miştir. 

48.2. lgız �od(u)z. tık araştırıcılarca genellikle kız kuduz biçiminde oku­
nan ve "kızlar ve kadınlar" diye çevrilen bu ikilemenin kız "pahalı, değerli" 
sıfatı ile "yaban öküzü" anlamındaki koduz' dan oluşan bir niteleme öbeği 
olduğu ileri sürülmüştür (Sertkaya, Tıo:cica XI, 1 80-186). Bu görüş şu ne­
denlerle kabul edilemez: 1 .  "Yaban öküzü, yak" anlamındaltj sözcük her yerde 
it/ iledir; Tunyukuk 'taki sözcük ise idi iledir; 2. kız koduz ikilemesi Şine-Usu 
yazıtında da yenilen düşmandan gasp edilen değerli şeyler arasında anıl­
maktadır: yılkısın barımın kızın koduzın kii.lürtüm "Hayvanlarını ve mallarını, 
kızlarını ve kadınlarını (alıp) getirdim" (Şine-Usu D 3). 

48.3. (a)gri t(a)bi. B u  sö;z öbeği Radloff ve Thomsen tarafından çözü­
lememiştir. Malov bunu iigritiibi diye doğru okumuşsa da çevirisiz bırakmıştır 
(1951:64). Bu söz öbeğini ilk kez doğru okuyan ve anlayan Giraud olmuştur: 
iigri tiibi "des chameaux bossus", yani "hörgüçlü deve" (1961 :57, 64). 

48.2. bilg(a)sin üç(ü)n. tık araştırıcılarca bil(i)g (ii)şin üç((ü)n biçiminde 
yanlış okunan bu söz öbeği de ilk kez Giraud tarafından bilg(ii)sin üç(ü)n 
biçiminde doğru okunmuş ve anlaşılmıştır (1961 :57, 64). 

52. 1 kjız(ı)l k(a)n(ı)m tö.!)(ü)ti k(a)ra t(a)r(i)m yüg(ü)rti. "Kızıl 
kanımı döktürerek, kara terimi akıtarak ... " Çok çalışmayı ifade eden ve an­
lamı genellikle anlaşılan bu deyim ilk araştırıcılarca doğru okunamamıştır. Or­
kun'da kız(ı)l k( a)n(ı)m tük( e)ti k( a)ra t( e)r(i)m y(ü)g(ü)rti (1:1 16), Malov'ta 
kızıl kanım tökti (tökii.ti? ), kara tiirim yügürti (1951 :64), Aalto'da kız(ı)l  k( a)­
n(ı)m tökti k(a)ra t(ii)r(i)m yüg(ü)rü (1958:47), Giraud'da kızıl kanım tükiiti 
kara tiirim yegirti (1961 :57). 

Ben bu deyimi şöyle okumuş ve çevirmiştim: kızıl kanım töküti kara tiirim 
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yögürti . . . "letting my red blood pour and making nıy black sweat flov,· ... -
(1968:252. 289). Şimdi yö gürti sözcüğünü yügürti olarak düzeltiyorum. De­
yimin birinci kısmının ulacı tükiit-i "tüketerek" diye açıklanabilirse de bu gibi 
kalıplaşmış deyimlerdeki koşutluk bunun töküt-i "döktürerek, akıtarak" diye 
okunup anlaşılmasını gerektirir: . . . töküt-i, . . .  yügürt-i . 

52.2. (i)ş(i)g kjjüç(ü)g b(e)rt(i)m ö�. iş sözcüğünün ünlüsü yazıl­
malıydı. Ancak, Tunyukuk yazıtında önses /i/ ünlüsünün yazılmadığı başka 
örnekler de yok değildir, örneğin öz (i)çi (13). Orhon Türkçesinde sık sık 
geçen ve bütün araştırıcılarca işig küçüg ber- "hizmet etmek" olarak anlaşılan 
bu deyimin işig küçüg abir- "iş çevirmek, devlet çarkını döndürmek, tedvir et­
mek, yönetmek" biçiminde okunması ve anlaşılması gerektiği ileri 
sürülmüştür (Tezcan 1975-1976:180). Bu görüşün şu nedenlerle kabul edile­
meyeceği kanısındayım: 

1 .  Orhon yazıtlarında bu deyim daha çok Türklerin Çin'e bağımlı oldukları 
dönemde elli yıl boyunca Çin impatorluğuna "hizmet etmiş" olduklarım ifade 
etmek için kullanılmıştır: alig yıl işig küçüg birmiş (KT D 8), nii kaganka işig 
küçüg birür mö.n (KT D 9), bunça işig küçüg birtükgdrü sakınmalı (KT D 
10), vb. Türkler Çin 'e bağımlı iken Çinlilerin Türklere "devlet işlerini tedvir 
ettirmeleri" düşünülemez; bu süre içinde Türkler ancak Çinlilere "hizmet 
etrnişler"dir. 

2. llk kez Malov tarafindan yayımlanan ve Pintung adlı bir Uygur kölenin 
Çinli efendisini şikayet ed�n dilekçesinde aynı anlamda iş küç kıl- deyimi 
geçmektedir: man küçüm yetmişinçe iş küç kılıp tapımp yazmışım yok "I have 
fulfilled my duties to the best of my ability and been faithful enough to make 
no mistakes" (Ben gücüm yettiğince çalışıp hizmet ettim ve (hiç) hata yap­
madım) (Juten Oda 1992:38, 40) 

53. 1 .  (a)rkuy k(a)rgug olg(u)rtd(u)m ok. İkinci sözcüğün karagug 
biçiminde okunması (Malov, Aalto) doğru değildir; çünkü bu sözcük, ilk kez 
Orkun'un belirtmiş olduğu gibi (1: 124), MK' da kargu ve karguy biçimlerinde 
geçmektedir: kargu "dağ doruklarında düşmanın gelişini haber vermek için 
ateş yakılan gözetleme kulesi", karguy ay. (111:241). 

Birinci sözcük başka yerde geçmiyor. Bu sözcük baştan beri özel ad 
sayılmak istenmiştir. Malov karagu'yu "muhafiz" anlamında bir sözcük, bumı 
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da bir özel ad saymıştır (1951 :69). Aalto 'da her iki sözcük özel ad sayılmıştır 
(1958:46). Kargu sözcüğü "gözetleme kulesi" olduğuna göre arkuy özel ad 
olamaz, çünkü gözetleme kulelerinin yalnız bir yerde diktirilmesi düşü­
nülemez. Bu. büyük bir olasılıkla, kargu ile eşanlamlı bir sözcüktür. 

Üçüncü sözcük genellikle ulgartdım okunmuş ve "büyülttüm, çoğalttım" 
olarak anlaşılmıştır. Ben de klasik okuyuşu kabul ederek bunu ulgartdım oku­
muş ve cümleyi "I ha ve made the fortifications and watchtowers great", yani 
"Müstahkem mevkileri ve gözetleme kulelerini büyülttüm" diye çevirmiştim 
(1968:289). tık kez Clauson *ulgart- eyleminin yapı bakımından imkansız 
olduğunu ileri sürerek bu sözcüğü olgurtdum okumuş ve "I established", yani 
"diktirttim" diye çevirmiştir (EDPT: 139). Gerçekten de *ulgart- eylemi 
şimdiye kadar hiçbir yerde saptanmamıştır. Öte yandan olgurt- eylemi "oturt­
mak" anlamında Uygurca metinlerde geçer. Bu eylem burada iğretileme ile 
"diktirtmek" anlamında kullanılmış olmalıdır. Ayrıca, burada "gözetleme kule­
leri"nden söz edildiğine göre bunların "diktirtilmesi" insana daha mantıklı ve 
doğal gelmektedir. 

53.2 .  y(a)n(ı)gma y(a)gıg k(a)lür[ü]r (a)rt(i)m. İlk sözcük Radloff'ta 
BSNGmA = basınıgma biçimindedir. Bu okuyuş Orkun ve Malov tarafından 
sürdürülmüştür. Sprengling ve Aalto'da ise bu sözcük açıkça YNGmA 
biçimindedir. Bu harf dizisi doğal olarak yanıgma okunmuş ve cümle "Dönen 
(yani kaçmak isteyen) düşmanları (geri) getirdim" diye anlaşılmıştır. Ben de 
bu cümleyi böyle okumuş ve "I used to force withdrawing enemies to come 
(on us)", yani "Çekilen düşmanları üzerimize gelmeleri için zorlardım" diye 
çevirmiştim (1968:289). 

Üçüncü ve dördüncü sözcük Radloff, Orkun, Malov, Giraud ve Tekin' de 
kiilürir ( ii )rt( i )m biçiminde, Aalto 'da ise k( ii)lü bil( i )rt( i )m biçimindedir. Aal­
to 'daki biçim gramere aykırıdır. tık sözcük Sprengling'de şüpheli olarak 
k/Ürlr biçiminde yazılmıştır. Son hece ünlüsü Ü' nün ona pek benzeyen I har­
fi sanıldığı anlaşılıyor. 

54. tüg(ü)nl(ü)g. Genellikle tög(ü)nl(ü)g okunmuş ve "damgalı" yani "(ya­
bancı) damgalı" olarak anlaşılmış olan bu sözcüğün tüg(ü)nl(ü)g okunması ve 
"(kuyruğu) düğümlü" olarak yorumlanması gerektiği Erdal tarafından ileri 
sürülmüştür (1991 :  308). Sefere çıkıldığında atların daha rahat koşmaları için 
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kuyruklarının düğümlendiği düşünülürse bu önerinin yerinde olduğu 
anlaşılır. 

57. bünt(a)gi "böylesi, bunun gibisi". 1963 'e kadar bütün araştırıcılarca 
yanlış anlaşılmış olan bu sözcüğün gerileyici ünlü benzeşmesi ve ünlü 
düşmesi ile (krş. antiig "öyle" < anı tiig) daha eski ve birincil *bum t(ii)g-i 
öbeğinden geldiği yolundaki açıklama için bk. T. Tekin, "On Kök Turkic 
büntiigi", CAJ VIII, Na. 3 (1963), 196-198. 
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elat- iletmek 
e.!  32 
e.-dim 1 8  
e.-dimiz 53 

(sü e. 1 8 ,  53) 
eşid- işitmek 

e.-tim 24 
e.-ip 12, 17,  22, 23, 30, 33 ,  35. 
36, 42 

(ol sabıg e. 12,30, 33, 35, 36. 
42) 

(ol sabın e. 22) 
(-mış reyin e. 17, 23) 

e.-ü 15 
(e.-ü ber- 15) 



Sözlük 59 

Eşim kişi adı 
tovra e.-ig ıdmiş 9 

ı orman, ağaçlık 
ı bar baş 26 
ı-da 4 
ı-kıı 27 

(ı taş 4) 
ıd- göndermek, yollamak (bk. ıt-, 

yıd-) 
ı.-miş 9 ,  9, 9,  34 

(sab ı.- 9, 34) 
l .-lp 26 

ıduk kutsal, mübarek 
ı. yer sub 38 

ıgaç ağaç 
ı. tutunu 25 

ırak ırak, uzak 
z.-da 5 

ıt- göndermek, yollamak (bk. ıd-, 
yıd-) 
ı.-tım 33 
ı.-tım ok 52 
ı.-tımız 42 

iç iç, merkez 
i.-i 13 

(öz i.-i) 
içik- bağımlı olmak, tabi olmak 

i.-di 2, 28 
i.-dil) 3 
i.-dük üçün 3 

içra gizli 
i. sab 34 

idi hiç, asla (bk. edi) 
i. yok iirmiş 47 
i. yok iirtiiçi iirti 60 
i. yok kışalım 1 1  
i. yorımazun 1 1  

igid- beslemek, bakmak 
i.-ü 62 

(bodunug i.-) 
il ülke, devlet, halk 

i. bol- 56 
i. yiimii 56 
i.-iyii ı, 58 

(tabgaç i. 1) 
(türük bilgii kagan i. 58) 

ilk ilk, önce 
[i. Jarkızk]a sü[liis]iir 23 

İlteriş Kutluğ'un unvanı 
i. kagan 7, 48, 54, 59, 6 1  
i .  kaganka 50 

in- inmek 
i.-timiz 26 

İnal veliaht (Kapgan kağanın oğlu­
nun unvanı) 
i. kagan 3 1  
i. kaganka 45 

İnigak göl adı 
i. köliikin toglada 15 

ir- ermek, erişmek, vannak 
i.-timiz 45 

(-ka tiigi i.-) 
iş iş 

i.-ig 52 
(i. küçüg ber-) 

it- düzene sokmak, tanzim etmek 
i.-ip 43 

(i. yıg-) 
kabış- birleşmek, ittifak etmek 

k.-alım 20 
k.-lp 21  
k.-sar 12 

kaç kaç 
k. niil] iirsiir 20, 29 
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kaçan ne zaman 
k. niil) iirsiir 21 

kagan hakan, hükümdar 
k. 5 ,  6, 9 ,  2 1 ,  20, 20,26,33 
bögü k. 34, 50 
ilteriş k. 7, 48, 54, 58, 59, 6 1  
iniil k. 3 1  
kapgan k. 5 1 ,  5 1 ,  60, 61 
tabgaç k. 1 9  
türk k. 1 8  
türük bilgii k. 62 

(k. olur- 9) 
(k. kış- 5, 6) 

k.-garu 20, 29, 33 
(övdün k. 29) 

k.-i 10, 19,  21 ,  29, 30, 33 
(on o k k. 19) 
(türgiş k. 30) 

k.-ıg 17 
(tü[rk k.-ıg]) 

k.-ım 15 ,  30 
k.-ıma 12, 18 ,  24 
f.:. . - ımin (instr.) 53 
k.-in 4 1  
k.-ka 28, 45, 50, 50, 50 
k.-ta 29 

(ıürgiş k.) 
ka g a n l ı g kendi hakanı olan, 

bağımsız 
k. bodunka 56 

kal- kalmak; çaresiz kalmak, hiçbir 
şey yapamamak 
k.-madı 4 
k.-taçı biz 13 
k.-ur iirti 19 

kalın kalın 
yuyka k. bolsar 13  

kalısız tümüyle, tamamiyle 
k. taşık- 30, 33 

kalıt- bıraktırmak 
k.-tım 25 

(ugur k.-) 
kalmiş (sağ) kalmış olanlar 

k.-i 4 
(ıda taşda k.) 

kan han, hükümdar 
k. bertim 2 
k.-i 28 
k.-ıvin 3 
k.-in 2, 2, 28 
k.-ta yan 33 

kan kan 
k.-ım 52 

(kızıl k. töküti) 
kanlan- han sahibi olmak 

k.-tl 2 
Kapgan Bögü kağanın unvanı 

k. kaf?G11 5 1  
1: �ııgan olurtdum 5 1  

k. kagrrn n'irü/.. �tr bodım ı'fl'İıllı.i 
60 
k. kagan türük sir bodun yorıdukı 
bu 61 

kapıg kapı 
k.-ka 45, 5 1  

(tamir k.) 
kar kar 

k.-ıg 25 
(k. sök-) 

kara kara 
k. tiirim 52 

kargu gözetleme kulesi 
viilmii k. 34 fi.. 
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(arkuy k. 53) 
Kara-Kum yer adı (Gobi çölü) 

k.-ug 7 
(k. olur-) 

karı yaşlı, ihtiyar 
k. boltum 56 

katun Hatun, hakanın eşi 
k. yok bolmiş iirti 3 1  

kazgan- kazanmak, elde etmek, 
çalışıp başarmak 
k.-tuk üçün 61  
k.-tukin üçün 55 
k.-tukum üçün 55 
k.-masar 54, 55, 59, 59 

kaç- geçmek 
k.-dimiz 35 
k.-ii 25, 38 , 44 

([ak] tiimıiil k. 25) 
(iirtiş ügüzüg k. 38) 
(yinçü ügüzüg k. 44) 

kaçig geçit 
k.-sizin 35 

kal- gelmek 
k.-ir 32 
k.-ür 3 2  
k.- miiz 22, 22, 32 
k.-ti 8, 15 , 16, 17, 29, 33,  40, 
43, 46 
k.-timiz 28, 37, 3 8  
k.-miidi 1 2 ,  12  

kaligma gelen 
k. biigliirin bodunin 43 

kalmiş gelme, geliş 
k.-i 3 8  

kaltaçi gelecek olan(lar) 
k.-miz 14  

(sümüz k.) 

kalür- getirmek 
k.-ti 36, 48 
kiil<ür>ti 34 
<k.-tüm> 17 
k.-[ü]r iirtim 53 

keyik av hayvanı 
k. yiyü 8 ·� 

kılın- yaratılmak, doğmak, vücuda1 
gelmek 
k.-tlm 1 
k[ılmgal]ı 18  

Kırkız Kırgız 
k. boduni 28 
art[uk kırkız] 20 
k.-ıg 27 
[k.-k]a 23 
k.-da 29 

kış- birlikte yapmak, etmek, kılmak 
k.-alım 1 1, 21  
k.-ayin 5 
k.-dım 6 

(kagan k.- 5, 6) 
(yok k.- 1 1 ,  21)  

Kıtany etnik ad (Hıtaylar) 
tabgaç oguz k. 1 2  
k. ö1]dün yan tiig 1 1  
k.-da 14 
k.-garu 9 
k.-ıg 7, 10 
k.-ka 49 

kıyın ceza 
k.-ıg kö1]lünçii ay 32 

kız kız 
k. koduz 48 

kız- kızmak, hiddetlenmek 
örtçii k.-ıp 40 

kızıl kızıl 
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k. kanım töküti 52 
kisra sonra 

anta k. 6 
kişi kişi, insan 

bod yeme bodun yeme k. yeme 
60 

ol eki k.10  
üç küriig k. 33  
k.-g 4 

kod- bırakmak 
k.-up 2, 3 

koduz kadın, dul, kocasız kadın 
kız k. 48 

kon- konmak, yerleşmek 
k.-miş 17  
(-ig k.) 

kop tümüyle, tamamiyle 
k. kiilti 42, 46 

kopm hepsi, hep birlikte, hepsi bir­
den 
biigliir k. yanalım .. .  tedi 36 
oguz k. kiilti 16 

Kögman yer adı 
k. yışıg 28  
k. yolı 23 

kök mavi (ırmak adında; bk. Ög) 
k. öyüg yoguru 15 

kök pekiştinne edatı 
ölti k. 16  
ölürtiiçi k. 21 ,  30 

kölak gölek, küçük göl, bataklık 
inigek k.-in toglada 15 

kög(ü)I gönül, arzu, dilek 
k.-Ü1)Çii uduz 15  
k.-Ül]Çii ay 32 

kör- görmek; bağımlı olmak, tabi ol­
mak; (tasviri fiil : çabuk!) 

k.! 26 
k.-ü kiil- 32 
k.-üriirti 1 

(-ka k.- 1)  
(yiilü k.- 26) 

Ku kişi adı 
k.-m Siil)ünüg 9 

kubran- toplanmak 
k.-lp 4 

kudı aşağısına doğru, (akıntısı) bo­
yunca 
ol sub k. bardımız 21 

kum � Kara-Kum 
kurıdın bau 

kurya k.-ta 14 
kurya batıda 

k. kurdmta 14 
kuryakı batıdaki 

k. yıryakı Ö1)raki bodunl1 
kuz kuz, (dağın) kuzey yamacı 

k.-in 7 
(çogay k.-in . . .  o/urur ertimiz) 

küç güç, kuvvet 
k.-üg 52 

(işig k.-üg ber-) 
küçlüg güçlü. kuvvetli 

k. kagan 20 
kümüş gümüş 

Ürtl1) k. 48 
kün gün, gündüz 

ekinti k. 39 
k. yiima tün yiimii yalü bardımız 
27 
<k. yama> olursıkım kalmaz iirti 
22 

küntüz gündüz 
k. olurmatl 52 



k. olur sıkım kiilmiidi 12  
kürag kaçak 

k. kiilti 8 
k. sabi 9 

Mançud etnik ad (Mançular) 
[m. saka] tiizik takar ... 45 

man ben (kişi eki olarak) 
tir m. 10, 10, 1 1 ,  1 2  

mu soru edatı 
bar m. nii 14 
kagan m. kışayin 5 

na ne 
n. ayayin 32 
n .  basınalım 39 
n. buyı bar iirtiiçi iinniş 57 
bar mu n. 14 

naka niye, niçin 
n. korkur biz 39 
n. tiiziir biz 38 

IlÖIJ herhangi, herhangi bir; her 
n. yerdiiki kaganlıg bodunka 56 
kaç n. iirsiir 20, 29 

kaçan n. iirsiir 21 
oçuk ocak 

o. tiig 8 
og(u)I oğul 

tiinsi o.-ı 44, 46 
tinsi o.-ı 47 

Oguz etnik ad 
o. 9, 12, 15 ,  16, 62 
o.-i yiimii 22 
o.-da 14 
o.-duntan 8 
o.-ka 49 
o.-ug 7, 10 

(o. bodunug 62) 
(tokuz o. bodun 9) 

Sözlük 

ok --'* On-Ok 
ok pekiştirme edatı (bk. ök) 

lttlm o. 52 
olgurtdum o. 53 
ol o. tün 42 

63 

ol o, onlar; isim cümlesinde bağ-fiil 
o. bizni . . .  ölürtiiçi köök 21  
o. eki kişi 10  
o.  sabıg eşidip12, 30, 33,  33 ,  35, 
42 
o. sabın eşidip 22 
o. sub 27 
O. SÜ 34 
o. üç kagan 20 
o. yerkii. 47 
o. yolun yorısar 24 
o. ok tün 42 
anyıg o. 34 
bulganç o. 22 
ıarkınç o. 22 
üz o. 34 

olgurt- diktirmek, diktirtmek 
o.-dum ok 53 
arkuy kargug o.-

olur- oturmak, yaşamak; tahtta otur­
mak, hüküm sürmek 
o.! 32 
o.-galı 18  
o.-matı 5 2  
o.-sıkını 1 2 ,  22 
0.-tl 9 
o.-tumuz 32 
O.-U1) 3 1 ,  34 
o.-ur 62 
o.-ur iirkli 8 
o.-ur iirtimiz 7, 8 

(alı o.- 32) 
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(igidü o.- 62) 
(-ug o.- 7) 
(yiyü o.- 8) 

olurt- tahta oturtmak 
o.-dum 5 1  

o n  on 
o. tüman sü 36 
o. tünkii 26 

On-Ok etnik ad (Batı Türkleri, 
Türgişler) 
o. bagliiri boduni 42 
o. boduni 30 
o. kagani 19 
o. süsi 33  
o .  süsin 43  

oruk yol 
bir at o.-i 24 

otuz otuz 
üç o. balık 19  
[yeti] o .  5 1  

ög- öğmek, övmek 
{ö]g-ti 46 

öglaş- danışmak 
ö.-ip 20 
ö.-miş 20 

ök pekiştirme edatı (bk. ok) 
ban ö. 7, 50, 50 
özüm ö. 6 
üküş ö. 7 
bertim ö. 52 

öl- ölmek 
ö .. ! 3 
ö.-taçi köök 1 1  
ö.-ti 3 
ö.-ti kök 16  

(ö.- alkm- yok bol- 3 )  
ölür- öldürmek 

ö.-tiiçik 1 1  
ö.-taçik ök 30 
ö.-taçi köök 21 
tabgaçıg ö.-tiiçi 10 
kıtanyıg ö.-tiiçi 10 
ö.-ti 7, 42 
ö.-tümüz 28 

Ög Innak adı (Onggi-yin gool; Çince 
Hun-yi) 
kök ö.-üg yuguru 15  

ögdün doğu; doğudan 
ö. kagangaru 29 
ö. yan tag 1 1  

ögra ö.n tarafta, doğuda 
ö. kıtanyıg 7, 10 
ö. kıtanyda 14 
ö. türk kagangaru sülalim 2 O 

ögraki ön taraftaki, doğudaki; 
öndeki, öncü 
ö. bodun 17 
ö .  iir 25 

ört alev, ateş 
ö.-çii kızıp kiilti 40 

ötrü sonra 
anta ö .. 12, 16 

Ötükan yer adı (Khangay dağlarının 
doğu etekleri) 
ö. yerig 17 
ö. yerkii 17 
ö. yışgaru 15 

ötün- arzetmek, rica etmek 
ö.-tük ötünçümin 15 
ö.-tüm 12, 12. 14, 25 
ö.-üp 18 

(-ıma ö.- 12, 18, 25) 
ötünç rica, maruzat 

ö.-ümin 15  



Sözlük 

öz kendi 
ö. içi 1 3  

özüm ben, kendim 
ö. kan boltum 56 
ö. kazgantukum üçün 55 
ö. ök 6 
ban ö. 1 ,  15, 17, 55, 59 

sab söz 
s. ança ıdmiş 9 
içra s. 34 
s.-i bir 33 
s.-i antag 9, 36 
s.-i antag 29 
s.-ıg 12,  30, 32 ,  33,  33 ,  33,  35, 

36, 42 
s.-ın 22 

(tıl s. 32) 
Saka etnik ad 

[mançud s.] tazik tokar ... 45 
sakm- düşünmek 

s.-tım 5. 6, 24 
s.-ıım a 22 

sanı;- mızraklamak 
s.-dınıız 28 

(SÜl)ÜŞ- S.-) 
saga sen zamirinin verme durumu 

ban s. nii ayayin 32 
sarıg sarı 

s. altun 48 
sayu her 

bodunin s. ıttımız 42 
siimiz semiz 

s. bu:ka 6 
toruk bu:kıılı s. bu:kalı 5 

s2ı,)ün general (< Çin. l'f•chiang­
chiin G. 1212, 3276) 
hını s.-üg 9 

sı- tahrip etmek 
s.-dı 19 

SUJar yarım, yan 
s.-ça artuk 40 

sini san zamirinin nesne durumu 
s. tabgaçıg 10 

Sir etnik ad 
türk s. bodun 3,  1 1  
türük s. bodun 60, 61  
türük s. bodunug 62 

Sogdak etnik ad (Soğd halkı) 
s. bodun 46 

sök- sökmek 
s.-düm 25 

(kıırıg s.-) 
sub su, Iımak 

ol s. 27 
ıduk yer s. 38 
anı s.-ka 27 
s.-[ug] 27 

(anı s. 27) 
sü ordu; asker 3 1  

s. başi 3 1  
s. elii.t- 18, 53 
s. taşık- 33 
s. teri/- 36 
s. yorı- 29, 35 
s. yont- 25, 35 
s.-g elii.t- 32 
s.-müz 14, 1 8  
s.-si 28, 30, 33 ,  [süsi] 16 
s.-sin 43 

süla- ordu sevk etmek, sefer etmek 
s.-dimiz 44 
s.-lim 20, 21 
s.-sar 23 
s.-mii.sar 20 

65 
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sülat- ordu sevk ettirmek 
s.-dim 43 

sügüg mızrak 
s.-ün (instr.) 28 

sügüş- savaşmak 
s.-di 49, 49, 49 
s.-dümüz 16, 28, 40, 4 1  

(s.- sanç- 28) 
şad unvan 

ulugi ş. arti 5 
tarduş ş. 3 1  
ş.-in 4 1  
ş.-ra 4 1  

(yabgusin ş.-in 41) 
Şantug yer adı (< Çin.LlJ;l Shan­

tung, G. 9663, 1 2  248) 
ş. balıkka 18 ,  19 

Tabgaç Çin, Çinliler 1 1  
t. oguz kıtany 1 2  
ı .  ili1)a 1 
t. kagan 1 9  
t .  süsi 30 
t.-da 2, 14 
t.-garu 9 
t.-ıg 1, 10  
t.-ka 1 ,  2 ,  49 

tabışgan tavşan 
t. yeyü olurur artimiz 8 

tag dağ 
t.-ıg 44 
t.-kıı 47 

taloy Irmak adı (= Çin. Sang-kıın) 
t. ügüzka 1 8, 19  

tag tan, şafak 
ı. üntürü tagdimiz 35 

Tarduş etnik ad (Kağanlığın batı 
boyları) 

t. şad 3 1  
t. şadra udı yanydımız 4 1  

Tarkan unvan 
tunyukuk huyla baga t. 6 
t.-garu 34 

tarkınç huzursuz 22 
taş taş, taşlıJ.c yer , \ 

t.-da 4 • 

(ı-da t.-da) 
taş dış 

t.-ın 1 3  
taşık- çıkmak, (ordu) sefere çıkmak 

t.-dı 33, 33 
t.- miş 30, 30 

tabi deve 
agri t. 48 

tag gibi 
oçuk t. 8 
öz içi taşın tutmış t. biz 13  
aş <t>ag 8 

tag- hücum etmek, saldırmak; değ­
mek, vaımak, erişmek 
t.! 1 1 ,  1 1  
t.-dimiz 35, 39 
t.-alim 39 
t.-iiyin 1 1  

tagi kadar 
tamir kapıgka t. 45 

tagmiş varmış olma, erişmiş olma, 
varma, erişme 
tagka t. idi yok armiş 41 
ta/oy ügiizka t. yok armiş 18  

tagra çevre, etraf, çepeçevre 
t. oçuk tiig arti 8 

ta.gür- götürmek 
t.-tük üçün 41 
taloy ügüzka t.-tüm 19 
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Tamir Kapıg Demir Kapı, Belh ile 
Semerkand arasındaki geçit 
t. kapıgka 45, 46 

tansi < Çin. *.T t'ien-tzÜ 'göğün 
oğlu' G. 1 1  208, 12 3 17 (yer 
adında) (bk. tinsi) 
t. oglı ... aytıgma tagka 46 

tagri tanrı 
t. ança temiş2 
t. bilig bertük üçün 6 
t. öl temiş arinç 3 
t. yarlıkadı 1 6  
t. yar/ı/,:aduk üçün 40 
t. yarlıkazu 53 
t. umay 38  

tar ter 
kara t.-im 52 

(kara t. yügürti) 
Tarmfil ırmak adı 

[ak] ı. kiiça 25 
taz- kaçmak 

ı.-ar biz 38 
t.-miş arti 43 

Tazik etnik ad (Tacik) 
t. to/..:ar .. .  45 

te- demek, söylemek 
t.-dii.çi 35 
t.-di 15, 3 1 ,  3 1 ,  3 1 ,  3 1 ,  37 
t.-dim 5, 23, 23, 24, 25 
t.-miş 20, 20, 2 1 ,  2 1 ,  2 1 ,  22, 23, 
26, 29, 30, 33, 34, 34 
t.-m[iş] 22 
t.-r man 37 

teril- derilmek, toplanmak (bk. ti­
ril-) 
t.-miş 28 (kani süsi t.) 
t.-ti 36 (on tümii.n sü t.) 

teyin diye (bk. tiyin) 
avar aytıp bir atlıg barmiş t. 24 
ötükan yerig konmiş ı. eşidip 17 
tumiş t. eşidip 23 
samiz buka toruk buka t. bilmaz 

arnıiş t. ança sakıntım 6 
az t. na basınalım 39 
üküş t. korkmadımız 40 
üküş t. nakii. korkur biz 39 

hl (düşman hakkında) bilgi; gözcü, 
haberci 
t.-ıg 32, 36 

(t. sab 32) 
ti- demek, söylemek (bk. te-) 

t.-di 5, 30, 30, 32, 32, 32, 38 
t.-dim 39 
t.-r 9, 33 ,  36 
t.-r miin 10, 10, 1 1 ,  12 

tila- istemek 
yerçi t.-dim 23 

tinsi < Çin. 7'.T t'ien-tzÜ 'göğün 
oğlu' (yer adında) (bk. tansi) 
t. oglı aytıgma bii.vlig ak tagıg 44 
t. oglı aytıgma tagka 47 

tiril- derilmek, toplanmak (bk. te­
ril-) 
ı.-alim 33 

tiyin diye (bk. teyin) 
oluruv ı. temiş 34 

Togla Iımak adı (Tola) 
inigek kölakin t.-da oguz kii.lti 15 

tok tok 
bodun boguzi t. arti 8 

Tokar etnik ad (Tohar) 
tazik ı . . .. 45 

tokuz dokuz (etnik adda) 
t. oguz 9 
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Tokuz Oguz etnik ad 
t. o. bodun 9 

ToJJra etnik ad (kişi adında) 
t. e§imig ıdmiş 9 

topul- delinmek 
t.-galı uçuz iirmi§ 13 
t.-guluk alp lirmiş 13 

toruk zayıf 
t. buhı 6 
t. bu:Jaılı siimiz bu:Jaılı 5 

töküt- dökmek, akıtmak 
t.-i 52 

(kızıl kanım t.-i) 
tu- kapanmak 

t.-miş 23 
tug engel, mania 

yantakı t. iibirü bardımız 26 
Tunyukuk en yüksek idari unvan, 

başvezir 
bilgii t. l ,  5, 6, 15 ,  17' 34, 37' 

47, 58, 59, 61 
bilgii. t. huyla baga tarhın 6 
t.-Jaı 3 1  

tut- tutmak, yakalamak 
t.-dumuz 4 1 ,  42 
t.-miş 13  

(öz içi taşın t.- 13) 
tutun- tutunmak 

t.-u 25 
(ıgaç t.-u agtur-) 

tuy- duymak, hissetmek 
t.-madı 38  

tügünlüg düğümlü,  kuyruğu 
düğümlü 
t. atıg yügürtmiidim 54 

ıüman on bin 
on t. sü 36 

tün gece; geceleyin 
ol ok t. 42 
t. akıtdımız 35 
t. udımatı küntüz olurmatı 5 1  
t. udısıkım kiilmiidi 1 2  
t. yiimii. udısıkım kiilmii.z iirti 22 
kün yama t. yiimii. yii.lü bardımız 

27 
t.-kii 26 

(on t.-kii.) 
Türgiş etnik ad 

t. Jaıgan 21 
t. kagani 30 
t. kaganta 29 

Türk etnik ad (bk. Türük) 
t. bodun 1, 2, 3, 9, 1 8  
t. boduni 22 
t. bodunug 17 
t. kagangaru 20 
[t. kagan]18  
tüf rk kagamg] 17 
t. sir bodun 3, 1 1  

Türük etnik ad (bk. Türk) 
t. bilgii Jaıgan 58, 62 
t. bilgii Jaıganka 50 
t. bodun 46 
t. bodun ara 54 
t. bögü Jaıganhı 50 
t. sir bodun 60, 61 
t. sir bodunug 62 

tüş- düşmek, inmek 
t.-di 16 
t.-iiyin 30 

(ügüzkii t.- 16) 
(iibgiirü t.- 30) 

tüşür- indirmek 
asmgalı t.-tümüz 27 
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u uyku 
u-ka 27 

(u-kıı bas-) 
u-sın buntutu yurtda yatu kalur 

iini 19 
[ u-sm] süyugün açdımız 28 

u- muktedir olmak; mümkün olmak 
u-sar idi yok kışalım 1 1  

ubut utanç 
u.-i 37 

uç uç 
u.-i 40 

uçuz kolay 
u. iirmiş 13 ,  13  

ud- takip etmek, kovalamak, sürmek 
u.-ı yanydımız 4 1  

udı- uyumak 
u.-matl 5 1  
u.-sıkım 12, 22 

(tün u.-sıkı kiilmii- küntiiz olur­
sıkı kiilmii-) 

udu ve 
ilteriş kııgan kıızganmasar u. biin 
özüm kazganmasar ( . . .  ) u .  özüm 
kazgantukum üçün 55 

uduz- sevk etmek, liderlik ebnek 
u.! 1 5  
u.-tum 1 5  
u.-ugma 5 

ugur zaman, vakit 
u. kıılıtdım 25 

ulug ulu, lider; yaşlı 
u. boltum 56 
u.-i 5 

Umay tanrı adı 
tiil]ri u. 38 

una- doğru bulmak, onaylamak, tas-

vip ebnek 
u.-may 35 

unç mümkün, ola bilir 
bu yolun yorısar u. 24 

ur- koymak, yerleştirmek 
u.-gıl 34 

(yiilmii kıırgu iidgüti u.-) 
uzun uzak 

u. yiilmiig yiimii lttlm ok 52 
ÜÇ üç 

ü. kagan 20 
ü. küriig kişi 33 
ü. otuz balık 19 
eki ü. biy 14 

üçagü üçü, üçü birlikte, üçümüz 
ü.-n kabışıp süliilim 21  

üçün için 
bertük ü. 6 
içikdük Ü. 3 
kazgantuk ü. 6 1  
kıızgantukin ü. 55 
kıızgantukum ü. 55 
tagürıük ü. 47 
yarlıkııduk ü. 40 
alpin ü. 49 
bilgasin ü. 48 

ügüz ırmak 
ü.-kii 16, 18 ,  19 
Ü.-üg 35,  37,  44 

(iirtiş Ü. 35) 
(ta/oy ü. 18, 19) 
(y( ii)nçü ü. 44) 

üküş çok 
ü. 39, 40 
Ü. ök 7 

ülüg bölük, kısım 
ü.-i 4, 4 
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(bir ü. 4) 
(eki ü. 4) 

üntür- (tan) almak, (şafak) sökmek 
ü.-ü 35  

(tay ü.-) 
ürüg beyaz, ak 

ü. kümüş 48 
üz aksi, inatçı, başına buyruk 

ü. ol 34 
(anyıg ü.) 

üz- kım1ak, koparmak 
ü.-giili uçuz 13  
ü.-gülük alp 14 

ü7.3 üzerine, üzerinde 
altun yış ü. 20 
at ü. 25 
tokuz oguz bodun ü. 9 

yabgu unvan 
y.-sin 4 1  

yadag yaya, piyade 
bir ülügi y. iirti 4 
y.-ın . . .  agturtum 25 

yagı düşman 
y.-g 53, 54 
y.-mız 8, 19, 19, 20 

yagıçı savaşçı, savunmacı 
yag[ıçı-si] 50 

yan yan, taraf; -den doğru (bk. yan) 
kanta y. 33 
yırdınta y. 1 1  
y.-takı 26 

yan- dönmek 
y.-a kiilti 33 

y.-gma yagıg 53 
y.-alım 37 
y.-tınıız 28, 29 

yana yine, tekrar 

y. içikdi 2 
yantur- döndiirmek 

y.-tumuz 45 
yagll- yanılmak 

y.-ıp 26 
(yer y.-) 

yany- yaymak, dağıtmak, bozguna 
uğraımak 
y.-dımız 16, 41 

yanyduk bozguna uğrayan(lar) 
y. yolta yiimii ölti kök 16 

yara- yaramak, uygun olmak 
y.-maçı 23 

yarık zırh 
y.-lıg 54 

Yarış yer adı (bugünkü Çarış ovası) 
y. yazıda 33,  36 

yarhka- (tanrı) buyurmak, esirge-
mek 
y.-dı 16  
y.-duk üçün 40 
y.-zu 53 

yat- yatmak 
y.-u kal- 19 

yazı ova 
yarış y.-da 33, 36 

ya l - (atı) dört nala sürmek, 
koşturmak 
y.-ü bar- 27 
y.-ü kör temiş 26 

y a l ına  öncü. keşif kolu, keşif 
süvarisi; sefer 
y. kıırgu 34 
y.-g 52 

(y. ıd- 52) 
(y. ur- 34) 

ya.ltür- akın ettinnek. koşturmak 



Sözlük 

yarıklıg yagıg y.-miidim 54 
yama dahi, da/de, hem ... hem 

ayguçı[si] y . .. . yag[ıçısi] y. 50 
biz y. süliidimiz 44 
bod y. bodun y. kişi y. 60 
il y. bodun y. 55 
il y. il boltı bodun y. bodun boltı 

56 
kün y. tün y. 27 
oguzi y. tarkınç ol 22 
tün y. udusıkım kiilmiiz iirti 22 
uzun yiilmiig y. ıttım ok 52 

<kün y.> olur sıkım kiilmiiz iirti 22 
yolta y. 16 
[türk bodun y.] bulganç ol 22 

yan yan, taraf, -den doğru (bk. yan) 
birdin y. 1 1  
Ö1]dün y. 1 1  

Yençü ırmak adı (Sır Derya, Jax­
artes) 
y. ügüzüg kaça 44 

ye- yemek (bk. yi-) 
y.-yü 8 

yeg daha iyi 
arıg ubutiy. 31 
[ilk kırkızk]a sü[liis]iir {y. iir]miş 
23 

yer yer (bk. yir) 
yerçi y. ya1)ılıp boguzlantı 26 
y. sub 38 
y.-diiki 56 
y.-ig 17 
y.-intii 3,  1 1 ,  60 
y.-kii 17, 47 

(ötükiin y. 17, 17) 
(türk sir bodun y.-intii 3 ,  1 1) 
(türük sir bodun y.-intii. 60) 

yerçi kılavuz 
y. tiliidim 23 
y. yerya1)ılıp boguzlantı 26 

yet- yedmek, yedekte götürmek 
y.-ii 25 

(aty . . . .  agturtum) 
yeti yedi 

y. SÜ1)ÜŞdi 49 
y. yigirmi 49 
y. yüz boltı 4 
y. yüz kişig 4 
{y.] otuz 5 1  

yıd- göndermek (bk. ıd-, u-) 
ba1)aru ança y.-miş 34 

yıg- yığmak, derleyip toplamak 
y.-lp 43 

(it- y.-) 
yrrdm kuzey 

y.-ta yan tiigiiyin 1 1  
yırya kuzeyde 

y. oguzda14 
y. oguzug 7 

yıryakı kuzeydeki 
kuryakı y. Ö1Jriiki bodun 17 

yış dağ, ormanlı dağ 
y. üzii 20 
y.-da 31 ,  32 
y.-garu 15 
y.-ıg 28, 35, 37 

(altun y. 20, 3 l ,  32, 35, 37) 
(kögmiin y. 28) 
(ötükiin y. 15) 

yi- yemek (bk. ye-) 
y.-yü 8 

yigirmi yirmi 
yeti y. 49 

yinçga ince 
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y. arklig üzgali uçuz 13 
y. yogun bolsar 13 

yir yer (bk. yer) 
az y. y[ olı] 24 

yoglat- cenaze töreni yaptım'ıak 
y.-ayin 3 1  

yogun yoğun, kalın 
yinçga y. bolsar 14 

yogur- geçmek (ırmak vb.) 
y.-u 1 5  

yok yok 
y. bol- 3, 3 1  
y. arnıiş 18 ,  47 
y. artaçi arti 55, 60 
y. arti arsar 59 
y. artim arsiir 59 
y. kış- 1 1 ,  21  

yokaru yukarı 
y . . . .  agturtum 25 

yol yol 
y.-l 23 
y[olı] 24 
y.-smn 35 
y.-ta 16 
y.-un (instr.) 23, 24 

(az yir y[oli] 24) 
(kögmii.n y.-i 23) 
(y.-un yon- 23, 24) 

y or ı - yürümek, ordu ile sefere 

çıkmak; ilerlemek, gelişmek 
y.-duki 61 
y.-lım 29, 35 
y.-sar 23, 24 
y.-yur ii.rmiş 10  
y.-masar 29 
y.-mazun 1 1  

(sü y.- 29, 35) 
yorıt- (orduyu) yürütmek, sefere 

çıkarmak 
y.-dım 25, 35 

(sü y.-) 
yubul- yuvarlanmak 

y.-u intimiz 26 
yugur- yoğurmak 

y.-ça 26 
yulı- yağmalamak 

y.-dımız 3 9  
yurt karargah, merkez 

y.-da 19 
yuyka yufka, ince 

y. ii.rkli topulgalı uçuz armiş 13 
y. kalın bolsar 1 3  

yügürt- akıtmak; akın ettirmek 
kara tarim y.-[i] 52 
y. -mii.dim 54 

yükün- boyun eğmek 
y.-ti 28, 43, 46 

yüz yüz (100); yeti yüz 4, 4 
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